
 

 

МІНІСТЕРСТВО ОСВІТИ І НАУКИ УКРАЇНИ 
 

ДЕРЖАВНИЙ ЗАКЛАД «ПІВДЕННОУКРАЇНСЬКИЙ  

НАЦІОНАЛЬНИЙ  ПЕДАГОГІЧНИЙ  УНІВЕРСИТЕТ  

ІМЕНІ  К.Д.УШИНСЬКОГО» 

 

 

 

 

 

ПІДРУЧНИК 
 

«ТЕОРІЯ ТА ПРАКТИКА  ПЕРЕКЛАДУ.  

АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ» 

 

               

 

 

                            
 

                                                   

 

 

            

                                    

 

 

2022 



 2 

Затверджено рішенням Вченої ради ДЗ «Південноукраїнський 

національний педагогічний університет імені К.Д.Ушинського» 

(протокол №10 від 26 травня 2022 року). 

Автор:  

Дерік І.М., кандидат філологічних наук, доцент кафедри 

перекладу і теоретичної та прикладної лінгвістики ДЗ 

«Південноукраїнський національний педагогічний університет імені 

К.Д. Ушинського». 

Рецензент:  

Корольова Т.М., доктор філологічних наук, професор, 

завідувачка кафедри перекладу і теоретичної та прикладної 

лінгвістики, ДЗ «Південноукраїнський національний педагогічний 

університет імені К. Д. Ушинського». 

Рецензенти зовнішні: 

Глущенко В.А., доктор філологічних наук, професор, 

завідувач кафедри германської та слов’янської філології 

Донбаського державного педагогічного університету. 

Неклєсова В.Ю., доктор філологічних наук, професор, 

завідувачка кафедри іноземних мов природничих факультетів, 

Одеський національний університет імені І.І. Мечникова. 

Підручник «Теорія та практика перекладу. Аспекти 

перекладу». Для здобувачів вищої освіти першого 

(бакалаврського) рівня першого, другого, третього та 

четвертого років навчання  денної та заочної форми 

навчання/Дерік І.М. Одеса: Університет Ушинського, 2022. 

246 с. 

У підручнику представлено навчальний матеріал, який 

відображає зміст навчальної дисципліни «Теорія та практика 

перекладу» і може бути використаний для аудиторної роботи 

(лекцій і практичних занять) та самостійної підготовки здобувачів 

вищої освіти першого, другого, третього і четвертого курсів 

першого (бакалаврського) рівня денної та заочної форми навчання.  

© ДЗ «Південноукраїнський національний педагогічний 

університет імені К.Д. Ушинського», 2022 рік. 



 3 

ПЕРЕДМОВА 

          Підручник «Теорія та практика перекладу. Аспекти  

перекладу» призначений для здобувачів вищої освіти першого 

(бакалаврьского) рівня факультету іноземних мов, що навчаються за 

спеціальністю 035 Філологія  (спеціалізація  035.041 – германські 

мови та літератури (переклад включно), перша – англійська)) за 

ОПП «Переклад (перша – англійська, друга – китайська)».  

      У пропонованому навчальному виданні представлено теоретичні 

засади перекладознавства, викладено алгоритм фахового перекладу 

різних типів неадаптованих текстів і механізм проведення занять, 

спрямованих на подальше розвинення навичок сприйняття і 

розуміння змісту англійського мовлення та формування  стратегії  

адекватного перекладу аутентичних англійських текстів  

українською мовою.   

           Актуальність видання  пов’язана з необхідністю  підготовки 

фахівців із перекладу, що добре обізнані зі специфікою 

лінгвістичного оформлення різних типів текстів із урахуванням 

комунікативної ситуації. 

        Новизна вбачається в тому, що вперше розроблено комплекс 

вправ  для тренування різних видів перекладацької діяльності 

(усний та писемний переклад, підготовлений одно- та двосторонній 

переклад), а також запропоновано цікавий матеріал, що складається 

з аутентичних англійських текстів різних типів. Текстовий матеріал 
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підручника може бути також використаний для укладання опорних 

розмовних тем з перекладу та англійської мови.   

          Метою навчального видання є методична допомога при 

підготовці  здобувачів вищої освіти до практичних занять з 

дисципліни  «Теорія та практика перекладу», спрямована на 

формування професійних перекладацьких компетенцій.       

        До  завдань навчального видання входять такі положення: 

ознайомлення з теоретичними аспектами перекладознавства, 

формування  стійких навичок усного, писемного, одно- та 

двостороннього перекладу англійських аутентичних текстів 

українською мовою, створення умов для опрацювання 

пропонованих розмовних тем та укладання власних опорних тем. 

         Навчальне видання складається з лекційних занять та 

практичних занять у формі уроків, у кожному з яких міститься 

чотири види вправ, спрямованих на всебічне розвинення вмінь 

майбутніх перекладачів (граматичні, лексичні, лексико-граматичні 

та комунікативні). Підручник  розраховано на 120 годин роботи в 

аудиторії та 240 годин  самостійної   роботи студентів.       
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ПЕРША ЧАСТИНА. 

 БАЗОВИЙ КУРС ТЕОРІЇ ТА ПРАКТИКИ ПЕРЕКЛАДУ 

 

Лекція 1. Переклад як процес і результат. Критерії якості 

перекладу. Поняття еквівалентності, якості та адекватності  

Lecture 1. Translation As Process and Result. The Translation 

Quality Criteria. The Notions of Equivalence, Quality and Adequacy 

(Faithfulness)  

 

Translation studies is a branch of linguistics which deals with the laws, 

principles and criteria of adequate content rendering of the message in the 

source language by means of another language (target language) signs.   

Translation is a process of rendering information expressed in one 

language by means of another language without any changes to its 

content. 

Translation as a term and notion is interpreted by I.V. Korunets as the 

action or process of rendering/expressing the meaning/content of a source 

language word, word-group, sentence or passage in the target language.  

    Translation is a process and the result of turning a text from one 

language into another, which means expressing the same by the signs of a 

different language. Bearing in mind that every sign has two planes (plane 

of expression and plane of content) the essence of translation could be 
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described as changing the elements of the plane of expression while the 

plane of content remains constant. 

 The language of the original text is called 'source language', the 

language into which the text is translated is called 'target language'. 

 One of the main difficulties of translating lies in the fact that the 

meaning of the whole text is not exhausted by the sum of meanings of its 

elements. The meaning of a text is made up by words (characterized by 

their denotative and connotative meanings and stylistic reference), 

syntactic meaning of sentences and utterances larger than sentences, 

suprasegmental elements and lexico-semantic connections between 

words and phrases. 

    The term interpretation is mainly used to denote the way or manner 

of presenting the idea of the work in translation orally.  

The term faithful translation is used by the same scholar to denote the 

highest level/degree of rendering the denotative or connotative meanings 

of words, the sense of word-groups and sentences, the content, the 

expressiveness, picturesqueness and the pragmatic intention of works of 

the source language with the help of the available means of the target 

language.     

The term equivalent translation differs in its meaning from the faithful 

translation as it also includes the necessity of quantitative and qualitative 

representation of all constitutive parts of the source language in the target 

language. There can be no equivalence but only faithfulness in translating 
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nationally and culturally biased words, slang words, jargonisms, 

professionalisms, phraseological fusions and such grammatical 

phenomena as the gerund and the diepryslivnyk.  

One of the relevant features of the translation process is the 

category of the translator's qualification and the translation quality. 

Therefore, the issue of the translation evaluation parameters is also of 

great importance. This task becomes even more complicated as the 

translation process is treated both in pragmatic and didactic aspects. We 

speak of pragmatic aspect in translation evaluation as any translation is 

performed in compliance with the customer's expectations and desired 

communicative purpose. At the same time translation should be treated 

academically as an educational activity aimed at improving the 

translator's general linguistic and particular interpreting competence.  

The problems and criteria of translation assessment are studied by 

scientific translation criticism. A vast majority of works in this field are 

critical reviews of written artistic translations (e.g. works by K.I. 

Tschukovsky, L.K. Latyshev, A.V. Fedorov, V.N. Komissarov etc.). Yet, 

there are many studies of oral translation as well (e.g.  P.A. Jensen, B. 

Moser-Mercer, D. Gile, E. Kahane, H. Bȕler ). The key issue in these 

researches is the role of the communicative situation and the recipient's 

expectation in the choice of translation strategies. H. Bȕler  distinguished 

16 linguistic and extra-linguistic translation criteria for the evaluation of 
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conference interpretation and interpreters and proved the importance of 

the semantic exactness as the main translation quality criterion.  

The first detailed translation quality standards model was 

developed in early 2000s by F. Pöschaker in his work "Quality 

assessment in conference and community interpreting". The main criteria 

of translation assessment were divided into five categories – from the 

lexical-semantic nucleus up to the social and pragmatic spheres of the 

communicants' interaction. This model reflected the translation dual 

nature treated simultaneously as inter-lingual and cross-cultural mediator 

and communication product. 

Different approaches to the translation quality assessment issue 

served the basis for the formation of the translator's professional 

competence concept. The translation competence is defined as the 

combination of knowledge, skills and techniques which enable the 

translator to successfully fulfill professional tasks. The extension of 

translator's functions resulted in interpreting the translation competence 

as the specialist's integral feature which allows to perform inter-lingual, 

cross-cultural and interpersonal professional communication. 

Supporting E.P. Porshneva's and D. Gile's approaches to the 

translation competence understanding, we distinguish the basic linguistic 

and the translation proper competence, the latter being further subdivided 

into the semantic and interpreting competences. The semantic translation 

competence is understood as the ability to make use of background 
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knowledge, skills and techniques for the adequate source text perception, 

comprehension and sense rendering. The interpreting competence is 

defined as the ability to make use of background knowledge, skills and 

techniques to spot  language units context bound meaning and properly 

employ translation transformations. 

In conclusion, it should be noted that the best way to improve the 

translation competence is to equally develop its methodological, 

cognitive and linguistic counterparts, i.e. to provide detailed information 

about the fundamentals of translation theory and practice, to teach future 

translators to control their psychological state and to encourage them to 

constantly enrich their active vocabulary and background knowledge. 

 

Лекція 2. Класифікація текстів як об'єкту перекладу. Види і 

типи перекладу 

Lecture 2. The Classification of Texts as Objects of Translation. 

Ways of Translating 

According to K. Ryan's classification there exist scientific, technical, 

business papers, socially informative, publicist and belle-letters texts 

which are distinguished according to their linguistic peculiarities and 

differences in translation strategies and devices applied in compliance 

with the genre-stylistic standards. 

Depending on the form of translation registration there are oral and 

written ways of translating and combined oral-written and written-
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oral; in regards to their contiguity and sequence there are distinguished 

such types of translation as simultaneous and consecutive translation. 

In the former the process of translation coincides in time with the process 

of text production while in the latter the translated text is presented in the 

aftermath. 

The level of faithfulness of translation is mostly predetermined by such 

factors as the purpose of the translation to be performed, the skill of the 

translator, the pragmatics and the purpose. Depending on these the 

following ways of translating are recognized: 

literal translating, which is to be employed when dealing with separate 

words in which both the plane of expression (form and structure) and the 

plane of content (lexical or lexico-grammatical meaning) in the source 

language fully coincide with those in the target language. The bulk of 

these is made up by international words proper built up from the 

morphemes, words and rarely word-groups of the same origin which 

results in their literary identical or very similar presentation and identical 

lexical meaning. E.g. administrator (адміністратор), director 

(директор), region (реґіон), hotel (готель), motel(мотель), 

hydrometer(гідрометр); 

verbal translating, which is employed at word level but never conveys 

the orthographic or phonetic form of the source language units, but their 

denotative meaning only. E.g. fearful (страшний), fearless 

(безстрашний),supernatural (надприродний); 
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word-for-word translating, which is a verbal translation on the level of 

word-groups and sentences mostly employed in drills in foreign language 

teaching or in translating compound occasional words, neologisms, 

newly coined terms or naturally and culturally biased non-motivated 

phraseological units. Another variety of word-for-word translation 

mainly employed in translated verses is termed the interlinear way of 

translating and is performed on the level of a passage, a stanza and even 

an excerpt of a work or the whole work itself. Like in the excerpt from 

P.B.Shelley's  poem 'The Masque of Anarchy': 

Men of England, Heirs of Glory,      Люди Англії, спадкоємці слави, 

Heroes of unwritten story,                Герої (ще) не написаної історії, 

Nurslings of one mighty mother,      Сини однієї могутньої матері-

вітчизни, 

Hopes of her and one another!         Її надії і надії кожного з вас! 

The highest level of a translator's activity is represented by literary 

translating which represents the artistic interpretation of some literary 

work in one language in another language performed by a real master of 

the pen which stands alone due to its picturesqueness, expressive and 

stylistic power and is made in full accordance with the requirements of 

the corresponding literary style. 

Adaptive Transcoding. Types of Translation 

Adaptive Transcoding is a kind of linguistic mediation in which  

information is simultaneously transmitted from one language into another 
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(translated), adapted and transformed into another form which is 

determined not by the arrangement of the information in the source text 

but by the specific task of cross-cultural communication. The 

peculiarities of adaptive transcoding are conditioned by the orientation of 

the lingual mediation upon the specific group of the Recipients of 

translation or by the given form of information presentation in the source 

text. 

Thus, adaptive transcoding like translation represents a special kind 

of the source text content presentation by means of the target language 

but unlike translation the created text is not prepared for the fully 

equivalent replacement of the source text.      

On the basis of the translator's practice and notional sphere system 

analysis there has been established the common typology of translations 

which has summarized various approaches to the preparation, 

performance, presentation and functioning of translation in compliance 

with other aspects of translator's activity.   

The translations typology is performed in the following parameters: 

1) according to the correspondence of the typological peculiarities 

of the source and target language; 

2) according to the type of the translator's activity and his attitude 

to the author of the source text; 

3) according to the type of the translator's segmentation and the 

way of translating; 
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4) according to the form of the source and target text presentation; 

5) according to the type of the source and target text 

correspondence; 

6) according to the genre-stylistic peculiarities; 

7) according to the fullness and type of the source text content; 

8) according to the main functions; 

9) according to the primacy of the source text; 

10) according to the adequacy type.  
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1) Translations determined according to the typological 

peculiarities of the source and target language: 

intra-language translation – the interpretation of the verbal signs 

by means of the same language; 

• diachronic (historical) translation (rendering a historical text of 

the preceding epoch by means of a modern language); 

• transposition (rendering a text of one genre or functional style in 

another genre or functional style);   

• cross-language translation– the transformation of a message 

expressed by means of one sign system into a message expressed 

by means of another sign system:   

• binary translation (translation from one natural language into 

another); 

• inter-semiotic translation (translation from a native language 

into artificial and vice versa); 

• transmutation (translation from an artificial language into an 

artificial language). 

2) Translations defined according to the general 

characteristics of the subject of the translator's activity 

and attitude to the author of the translated text: 

traditional (human, manual) translation– translation, 

performed by a man: 
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• translation performed by a translator who is not the 

author of the translated text; 

• the author's translation (the translation performed 

by the author of the source text); 

• authorized translation (the translation of the source 

text, approbated by the author);  

• autonomous translation – translation performed by a 

computer; 

• mixed translation – translation performed with 

substantial computer text processing.  

           3)     Translations distinguished according to the type of the 

translator's segmentation and units of translation: 

• morphemic translation – translation performed on the 

level of separate morphemes irrespective of structural 

ties; 

• verbal (word-for-word) translation – translation 

performed on the level of words irrespective of 

semantic, syntactic and stylistic ties between words; 

• phrasal translation – translation performed on the level 

of separate sentences or phrases, translated one by one; 
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• passage-phrasal translation – translation performed on 

the level of separate sentences or passages, translated 

one by one;  

• whole textual translation– translation performed on the 

level of the whole text without the limitation into more 

primitive units of translation. 

         4) Translations distinguished according to the form of the 

source and target text presentation: 

• written translation – translation performed in the 

written form: 

written translation of a written text; 

written translation of an oral text; 

• oral translation – translation performed in the 

oral form: 

o oral translation of an oral text:  

o simultaneous translation (oral translation produced almost 

simultaneously with the source text pronunciation);  

o consecutive translation (oral translation performed after the 

perception of a particular unit of a text, in between these units);  
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o unilateral translation (consecutive oral translation performed in 

one direction only, i.e. from the given language into any other 

language); 

o  bilateral translation(consecutive oral conversation translation 

performed from one language into another and vice versa); 

oral translation of a written text (an orally performed translation of a 

written text).   

5) Translations distinguished according to the peculiarities and the type 

of  the target text correspondence to the source text: 

free translation (type of translation which reproduces the main 

information in the source text with some possible deviations in the target 

text, i.e. additions, omissions, transpositions; it's performed on the text 

level irrespective of the language units equivalence categories:  

interpretation (type of translation, based on the extra-linguistic reality 

orientation unlike the translation proper performed according to the 

regular correspondences between the source and the target language 

system expressive means;   
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adequate translation (type of translation performed in 

correspondence with the source text peculiarities and fully 

communicatively relevant); 

exact (faithful) translation (type of translation characterized by 

the property of semantic exactness, i.e. semantically fully and faithfully 

rendering the source text content); 

authentic translation (official papers translation judicially 

recognized; according to the international law a text of an agreement may 

be developed and established in one language, but it's authenticity is to be 

recognized in two and more languages);   

apostilled translation (the translation judicially recognized as 

complied with the original). 

6) Translations distinguished according to the genre-stylistic 

peculiarities of the source text and its functional type by K. Reiss's 

classification: 

scientific-technical translation (translation of scientific and 

technical texts and documents); 

socially-political translation (translation of social and political 

texts); 

artistic translation (translation of belle-letters texts); 

military translation (translation of texts on military topics); 

judicial translation (translation of judicial texts); 
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everyday life translation (translation of conversational and 

everyday life texts). 

7) Translations distinguished according to the fullness and the 

way of the source text content rendering:  

full (complete) translation – translation which conveys the source 

text content without any omissions or abbreviations; 

partial translation – translation which conveys the source text 

content with omissions and abbreviations; 

abbreviated translation – translation which conveys the source 

text content in an abbreviated way; 

fragmentary translation – translation not of the whole text but of 

an extract or extracts; 

aspect translation – translation of the part of a text in the given 

aspect: 

abstract translation– translation which reflects only the topic, the 

subject and the purpose of the source text; 

referential translation– translation which contains relatively 

detailed information from the source text– its purpose, topic, research 

techniques and outcome. 

8) Translations performed on the basis of the main pragmatic 

function:  

practical translation – translation aimed at supplying information 

for practical use; 
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informative translation– non-edited translation which may be 

practically used but is not for publishing;  

consultative translation – subtype of informative translation 

usually orally performed in the customer's presence in accordance with 

the recommendations given;   

editor's printed translation– written translation spread out by 

mass media and designed for worldwide distribution; 

published translation – practical translation or translation for 

educational purposes spread out by mass media; 

translation for educational purposes – translation used in 

translators' training education or as one of second language teaching 

techniques;  

experimental translation – translation performed with its further 

publication; 

etalon translation– the translation sample used for the estimation 

of other translations performed. 

9) Translations distinguished according to the primacy\ non-

primacy of the source text: 

direct (primary) translation − translation performed on the basis 

of the original source text;  

indirect (secondary) translation −  translation performed not from 

the original source text but from its translation into another language; 
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reverse translation− experimental translation or translation for 

educational purposes of the already translated text back into the source 

text. 

10) Translations distinguished according to the type of 

adequacy: 

semantic-stylistically adequate translation− semantically full, 

exact and stylistically equivalent translation performed in compliance 

with the functional and stylistic language standards; 

pragmatically (functionally) adequate translation− translation 

which correctly conveys the main (dominant) communicative function of 

the source text; 

desired adequate translation − translation which fully and 

correctly meets the customer's demands but doesn't necessarily convey 

the full semantic content and the main communicative function of the 

source text. 

Лекція 3.  Перекладацькі трансформації 

Lecture 3. The Translator's Transformations 

 

It is well known that languages differ in their grammatical structure. 

Apart from having different grammatical categories they differ in the use 

of those categories that seem to be similar. This naturally results in the 

necessity to introduce some grammatical changes in the translated 
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version of any text. These changes depend on the character of correlation 

between the grammatical norms of  the source and target languages.  

The cross-lingual transformations applied in translation in order to 

render the invariant semantic content of the source text by means of  the 

translation language  units.   

According to Ya. I. Retzker there are distinguished  the four main 

types of the translator's transformations: transpositions, replacements, 

additions  and omissions. 

  1. Transpositions. There may appear a necessity to rearrange 

elements of different levels: words, phrases, clauses or even sentences. 

Transposition of words and phrases may be caused by various reasons: 

differences in the accepted word order in SL and TL, presence or absence 

of emphasis, differences in the means of communicative syntax.  

  Speaking of word order, it would be more accurate to say that to 

change word order really means to rearrange not so much words but parts 

of the sentence When translating from English into Russian one has to 

change word-order because normally it is fixed in English while in 

Russian it is relatively free: "George has bought some new things for this 

trip ..." (Jerome K.Jerome) - " Для цієї подорожі Джордж купив собі 

новий одяг..." or "Джордж купив собі для цієї подорожі новий 

одяг...", which depends (in this particular case) on the rhythm of the 

whole utterance. But such freedom of choice is rather rare, since the word 

order of the Russian sentence is not as arbitrary as it seems to be. The 
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position of a word in the sentence is often predetermined by its 

communicative function. In the English sentence "... I realized that a man 

was behind each one of the books" (R.Bradbury) the rhematic function of 

the noun "man" is indicated by the indefinite article. In order to make it 

the rheme of the Ukrainian sentence it is necessary to put it in the final 

position: "... я зрозумів, що за кожною з цих книг стоїть людина".  

 Transposition of clauses is also used to preserve the semantic and 

communicative balance of the whole sentence: "The sun had got more 

powerful by the time we had finished breakfast…" (Jerome K. Jerome) 

"Коли ми поснідали, сонце вже нещадно палило..."  

 Transposition of sentences does not become necessary very often. 

However, it helps sometimes to render the meaning which is expressed 

by the Past Perfect form in the English text, so as to indicate the 

succession of actions or events: "The village of St.Petersburg still 

mourned. The lost children had not been found" (Mark Twain) – "Дітей, 

що загубились, ще й досі не знайшли. Містечко Сант-Пітерсберг 

сумувало за ними". 

 2. Replacements. Replacements are also made at different levels. 

 A. To conform to the demands of the grammatical system of TL 

it may become necessary to change the grammatical form of a word: 

"fifteen thousand dollars" - "п'ятнадцать тисяч доларів" ("thousand" - 

singular, "тисяч" - plural). 
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 B. They often have to replace one part of speech by another. Most 

frequent replacements of this type are the following:          

      a) English nouns with the suffix -er denoting the doer of an action are 

usually replaced by verbs in Ukrainian: "I'm a moderate smoker" 

(J.D.Salinger) - "Я мало палю". However, if such a noun denotes a 

person's profession the replacement is not recommended: when Holden 

Caulfield describes a girl, saying "She looked like a very good dancer" 

(J.D.Salinger), it should be translated "Здається, вона добре танцує", 

but the sentence from S.Maugham's "Gigolo and Gigolette" "Stella was a 

good ballroom dancer", characterizing Stella's professional skill, should 

be translated "Стелла була гарною виконавицею бальних танців".  

    English deverbal nouns (usually converted from verbs) may be 

translated by verbs (especially if they are used in the construction "to 

give (to have, to make, to take) + N: "to give somebody a lift" - 

"підвезти когось". "He gave us all a look " (S.Maugham) - "Він 

подивився на нас", etc.  

    b) They often replace nouns by pronouns and vice versa. That is why it 

is necessary to replace some pronouns by nouns to make the situation 

clear and the sentence more readable. Occasionally some other 

replacements may become necessary. However, it must be remembered 

that the choice of parts of speech influences the general stylistic coloring 

of the text, cf. " кинути погляд" and "подивитись", "зберігати тишу" 

and "мовчати", etc. Russian abstract nouns are usually more appropriate 
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in newspapers and official texts, short-form adjectives and passive 

participles are somewhat bookish and should be avoided if possible when 

rendering colloquial speech, which means that part of speech 

replacements may be caused sometimes by purely stylistic 

considerations. 

 C. Replacement of parts of the sentence. The most frequent 

among such replacements is that of substituting an object for the subject 

and vice versa. It is very helpful in translating English passive 

constructions. Statistics shows that in English they use passive 

constructions much more often than in Ukrainian. Moreover, in English 

these constructions in themselves are not marked stylistically while in 

Ukrainian they are mainly bookish and official. The essence of this 

replacement is in making the subject of the English sentence the object of 

the Ukrainian version: "She was brought here last night" (Ch.Dickens) - 

"Її принесли сюди вчора увечері". If the English sentence has an object 

denoting the doer or the cause of the action, it automatically becomes the 

subject of the Ukrainian sentence: "The psychiatrist was shocked by the 

smile” (R.Bradbury) - "Ця посмішка вразила психіатра". If the subject 

of the English sentence denotes some place or time it may be replaced by 

an adverbial modifier in translation: "Anyway, the corridor was all 

linoleum and all..." (J.D.Salinger) - "А у коридорі в нас - суцільний 

лінолеум". This transformation is regularly used when the subject of the 

English sentence is expressed by a noun denoting some message: "the 
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text (the telegram, the letter, etc.) says..." - "у тексті (у телеграмі, у 

листі тощо) йдеться”. Occasionally this transformation is applied to 

other nouns in the function of the subject. 

 3. Additions. It is very difficult to say whether this 

transformation is lexical or grammatical: it is both. Its lexical aspects 

have already been discussed: it is necessary to make some explanations 

of transcribed words, describe those notions which have no names in TL, 

add the words which are implied but not expressed in the structure of 

attributive phrases, etc. However, in all these cases the structure of the 

sentence is involved, that is why the transformation is considered to be 

grammatical. Sometimes there appear grammatical reasons for adding 

new words: it happens when some meaning is expressed grammatically 

in the original text while there is no way of expressing it grammatically 

in TL. E.g. in English they use articles to differentiate between an author 

and his creation: "... the jewel of his collection - an Israels..." or              

"... Madame Lamotte, who was still in front of the Meissonier”. 

(J.Galsworthy). In Ukrainian it is necessary to add the word "картина": 

"... перлина його колекції - картина Ісраелса..." and "... мадам Лямот, 

яка все еще стояла перед картиною Месоньє". When using the 

transformation of addition one should be very careful to add only that 

which should really be added. It requires good knowledge of deep 

structure and surface structure grammars of both source and target 

language and ability to analyze semantic and pragmatic aspects of a text. 



 34 

 4. Omissions. This transformation is seldom structurally 

obligatory, it is usually caused by stylistic considerations and deals with 

redundancy traditionally normative in source language and not accepted 

in target language. A typical example of such redundancy is the use of 

synonymic pairs in English: "..their only stay and support...." (Mark 

Twain) - both the words mean "підтримка", "опора". There is no need to 

translate them both, one is quite enough: "їх єдина підтримка" or, 

according to the demands of the context, "єдине, що рятувало їх від 

голоду" (translated in the same way as any one of these words would be 

translated).  

 Sometimes it is recommended to omit semantically empty "tags" 

of declarative and interrogative sentences: "British to the backbone, that's 

what I am." (S.Maugham) - "Англієць до мозику кісток!" "I can't leave 

the room and send myself to you at the same time, can I?" (G.B.Shaw) 

"Не можу ж я вийти з кімнати та водночас надіслати самого себя до 

вас!" 
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Лекція 4. Еквіваленти, часткові відповідники, безеквівалентна 

лексика 

Lecture 4. Equivalents, Partial Correspondences and Equivalent-

lacking Words 

 

There are different types of correspondences between the elements of 

the source and target language lexical systems. 

  I. A word of source language and a word of target language may 

be identical in their meaning. Such words are called equivalents (the 

corresponding Russian term is эквиваленты). To this group usually 

belong proper names such as 'London - Лондон', 'Galsworthy - 

Голсуорсi', etc.; terms such as 'a morpheme - морфема', 'logarithm - 

логарифм', etc.; names of the months, days of the week; numerals. 

Equivalents are usually monosemantic words and they are easily 

translated. 

 II. The meanings of a source language word and a target language 

word may coincide partially. There are three variants within this type. 

 1. A word in one of the languages may have more meanings than 

the corresponding word of the other language, so that the meaning of the 

latter is as it were included in the meaning of the former, e.g. the English 

noun "finish" and the Ukrainian noun "фiнiш" both denote "the 

conclusion, end", which completely exhausts the meaning of the Russian 
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word. The English word "finish", however, also denotes "that which 

finishes, completes or perfects", which corresponds to the Ukrainian 

words "закінчення", "обробка", "апаратура". Thus the meaning of the 

word "finish" includes the meaning of the word "фініш", but is not 

exhausted by it. This is the first variant of semantic relations 

characterized by partial coincidence of meanings.  

   2. The second variant of semantic relations between partially 

corresponding words may be described as intersection. It means that both 

the words have some meaning (or even meanings) in common, but at the 

same time each word has some other meanings which do not coincide. 

E.g.: the English word "cup" and the Ukrainian "чашка" both mean "a 

drinking-vessel", besides which the word "cup" means "an ornamental 

vessel offered as a prize for an athletic contest" (in Ukrainian - "кубок"), 

while the Ukrainian "чашка" denotes also "круглая и плоская тарелка, 

подвешенная к коромыслу весов", which corresponds to the English 

word "pan". Thus the meanings of these two words ("cup" and "чашка") 

intersect in one point only - i.e. they both denote a drinking-vessel. 

     3. The third variant of relations within this type is somewhat more 

complicated. The fact is that different peoples reflect reality in different 

ways, and these differences find their manifestation in the languages 

which the peoples speak. It is well known that for the English it seems 

quite necessary to differentiate between a hand and an arm, while in 

Ukrainian we usually do not feel it so very important and use the word 
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"рука" to denote both the notions indiscriminately (cf. also "watch" and 

"clock" - "годинник", "mirror" and "looking glass" - "дзеркало", etc.). 

On the other hand we usually differentiate between "вишня" and 

"черешня", while for the English there exists one notion ("cherry"), as 

well as both "полуниця" and "суниця" are indiscriminately called 

"strawberry"; we think that "почка" and "бутон" are quite different 

things and Englishmen always call it "a bud", no matter whether it is 

going to form a leaf or a blossom. 

 It does not mean, of course, that we cannot express the difference 

between a hand and an arm in Ukrainian or that Englishmen do not see 

any difference between a leaf bud and a blossom bud. They do, but 

traditionally some aspects of reality are reflected as differentiated notions 

in the mind of one people and as undifferentiated notion in the mind of 

another people. Theoretically speaking every language can express 

everything, but it differs from other languages in what it should express.  

 This group of words demands special attention because it often 

causes trouble in the process of translation (for instance, try to translate 

the following sentence into Russian: "They both married their cousins").  

 In all the cases when the meanings of words coincide partially 

there arises a problem of choosing the right variant of translation. This 

choice should be based on two factors: on the knowledge of possible 

semantic relations between the words of SL and TL and on the 

information derived from the context. 
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 III. Finally in one of the languages there may exist words which 

have no correspondences in the other language at all. They are usually 

proper names which are not used or even known in other countries 

(personal names such as Aubrey, Hope, Ігор, Юхим, etc.; place-names 

such as Hindley, Catmose,  Щастя, Бурлача Балка, etc.), and names of 

specifically national notions and phenomena (such as lobby, muffin, 

drugstore, самовар, борщ, вареники, агітбригада, трембіти, 

ґринджоли). 

    There are several ways of translating such words. The simplest way is 

to transcribe them (lobby - лоббі, lump - ламп, спутник - sputnik, 

комсомол - Komsomol, etc.). This method is widely used for rendering 

personal names, place names, titles of periodicals, names of firms and 

companies. 

 Sometimes transliteration is used for the same purpose, but 

transcription is preferable because it renders the original sound-form of 

the word, while transliteration is based upon its graphical presentation 

(cf. two ways of rendering the name of Shakespeare in Russian: its 

transcription is Шекспір while its transliteration is Схакеспеаре). It is 

evident that for the purposes of oral communication it is necessary to 

know the sound-form of the names, so with the growth of contacts 

between the countries transliteration is being gradually ousted by 

transcription. Those names which have already been rendered by means 

of transliteration are now traditionally used in this form (King George - 
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король Георг, not король Джордж) and there is no need to change 

them. Such names should not be translated anew, they have their 

translated equivalents. However, in translating those names which have 

no equivalents, it is preferable to use transcription. Being a very good 

way of rendering proper names, transcription is not very convenient for 

translating notional words. Substitution of the Ukrainian sounds for the 

English ones does not make the English word understandable for the 

Ukrainian readers. The words "драгстор" or "ламп" are hardly more 

informative for them than the original "drugstore" or "lump". That is why 

transcription is often combined with footnotes or explanations introduced 

into the text by the translator. As soon as the new word is thus explained 

it can be freely used in the text in its transcribed form.  

 The same method is used when translating the names of 

companies or titles of periodicals. E.g. "'Daily Express' reports ..." should 

be translated as "Англійська консервативна газета "Дейлі Експрес" 

повідомляє ..." because the title 'Daily Express' is well known to the 

Englishmen and "Дейлі Експрес" is not known (and not informative in 

itself) for the Ukrainian readers. 

 It is necessary to remember that explanations and footnotes 

contain additional information which is not expressed directly in the 

original text and is introduced by the translator. So it demands great 

knowledge on the part of the translator. In case of composite words loan-

translations (кальки) can be coined in the target language, e.g. the 
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English noun "moonquake" is quite adequately translated as "лунотрус", 

"as well as the Ukrainian "лунохiд" is rendered in English as "moon 

crawler". 

 The next method of translating words having no 

correspondence in target language is based on approximate rendering of 

the notion. It can be described as ‘translation on the analogy'. If a word in 

source language expresses some notion that has no name in target 

language it is necessary to look for some analogous, similar (though not 

identical) notion in target language. E.g.: if we are not translating a 

cookery book but a story or a novel it is quite possible to translate the 

Ukrainian "кисель" as "jelly", though actually they are different things 

(they use starch for "кисель" and gelatin for jelly).  

 The last way out of the difficulty caused by lack of 

correspondence between words of  source language and target language 

is the so-called descriptive translation. In this case the meaning of one 

word in source language is rendered by a group of words in target 

language ("spacewalk" - "вихід у відкритий космос", "spacesick" - 

"той, що не виносить умов космічного польоту"; "самодіяльність" - -

"amateur talent activities", "районування" - "division into districts", 

etc.). 

 So there are five principal ways of translating words that have no direct 

lexical correspondences in target language. They are 1) transcription, 2) 

footnotes and explanations, 3) loan translation, 4) analogical translation, 
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and 5) descriptive translation. They all have certain drawbacks and their 

use is limited both by linguistic and extralinguistic factors (explanations 

make the text too long and sometimes clumsy, loan translation is 

applicable only to composite words, analogues are not always accurate 

enough, etc.).  

 

Лекція 5. Пошук еквівалента багатозначного слова 

Lecture 5. Search For a Polysemantic Word Equivalent 

    The meaning of equivalents practically does not depend on the context, 

so to translate them one should merely look them up in a dictionary. The 

demand to consult dictionaries is essential. No guesswork is allowed in 

translation: a word should be either known or looked up; otherwise there 

is always a risk of translation the word "data" as "дата" or "billet" as 

"билет" or writing some other nonsense of the kind. 

 It is much more difficult to translate those words of source 

language which are characterized by partial correspondence to the words 

of  target language. Such words are mostly polysemantic. That is why in 

order to translate them correctly it is necessary first of all to state which 

particular meaning of such a word is realized in the utterance. The most 

reliable indicator in this case is the context in which the word is used. 

 They usually differentiate between linguistic context and 

extralinguistic context (or context of situation). Linguistic context in its 

turn is subdivided into narrow (context of a phrase or a sentence) and 
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wide (utterance-length context or sometimes context of the whole text). 

Very often the meaning of a word is revealed in the minimum context, 

i.e. in a phrase ("green" - зеленый, юный, незрелый, etc., but there is no 

problem in translating the phrase "green trees" - "зелені дереві" or 

"green years" - "юні роки"). However, there are such cases when we 

need at least a sentence to see what the word means, e.g. "I'll be sitting in 

the 3rd carriage from the front of the train" - "Я буду у третьому вагоні 

з початку потягу". The whole sentence is necessary here to understand 

the meaning of the word "carriage" and to choose the variant "вагон" but 

not "екіпаж, повозка". 

 Sometimes linguistic context is closely connected with 

extralinguistic factors. It may be illustrated by the following sentence: "  

... he came to be convicted of perjury ... in Wakawak, Cochin China…, 

the intent of which perjury being to rob a poor native widow and her 

helpless family of a meager plantain-patch, their only stay and support in 

their bereavement and desolation." 

     The word "plantain" denotes either "банан" or "подорожник". In the 

sentence there is no direct indication of the type of plant. However, we 

know that the events took place in  

Cochin China, where the climate is quite suitable for bananas, not for 

"подорожник". Moreover, it is said in the sentence that the plantain-

patch was the "stay and support" which gave the family either food or 
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profit. All this settles the problem of choice: in this case "plantain" means 

"банан". 

 The context of the situation becomes especially important if the 

linguistic context is not sufficient for revealing the meaning of the word. 

When one of G.B.Shaw's characters warns his interlocutor not to drive 

him too far, it is necessary to know that they are both sitting in the parlor 

and not in any vehicle, so the verb "to drive". is used in the meaning 

"довести до ..." It may so happen that linguistic context does not give 

any clue to the meaning of the word. Especially often it is the case with 

neologisms that do not correspond to any words in TL. To understand the 

word "Reagangate", which appeared in American newspapers in 1983, 

one must remember the notorious political scandal called "Watergate" in 

1972-1974 and know some facts characterizing political methods or 

President Reagan. Only in this extralinguistic context can we understand 

the meaning of the word "Reagangate" - 'a new political scandal 

revealing dishonest methods used by Reagan during the election 

campaign and resembling the methods once used by Nixon'. 

 So translation of any word begins with contextual analysis of its 

meaning after which it becomes possible to choose correctly the 

corresponding word of target language. All types of context can help to 

identify the meaning of words in source language characterized by partial 

correspondence to the words of target language, as well as the meaning of 

words that do not correspond to any words of target language. 



 44 

Translation of the latter group causes many difficulties and requires 

special means. 

 

Лекція 6. Проблема пошуку граматичного еквівалента при 

перекладі з типологічно неспоріднених мов 

Lecture 6. The Problem of Grammatical Equivalent Search While 

Translating from Typologically Distant Languages 

 

    One of the main difficulties of translating lies in the fact that the 

meaning of the whole text is not exhausted by the sum of meanings of its 

elements. The meaning of a text is made up by words (characterized by 

their denotative and connotative meanings and stylistic reference), 

syntactic meaning of sentences and utterances larger than sentences, 

suprasegmental elements and lexico-semantic connections between 

words and phrases. 

      Every language is characterized by a specific structure of its lexico-

grammatical fields and has its own lexical, morphological and syntactic 

systems. It may result in lack of coincidence between the means of 

expressing the same content in SL (source language) and TL (target 

language). 

 That is why good practical knowledge of the two languages is quite 

necessary but not sufficient for translating. Besides this knowledge one 

must possess a number of skills and be guided by a number of principles 
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worked out by the theory of translation. These principles are connected 

both with linguistic and extralinguistic aspects.  While translating one 

must keep in view typological characteristics of both the languages and 

remember that the same idea may be expressed lexically in one of them 

and grammatically in the other. 

 It is well known that languages differ in their grammatical 

structure. Apart from having different grammatical categories they differ 

in the use of those categories that seem to be similar. This naturally 

results in the necessity to introduce some grammatical changes in the 

translated version of any text. These changes depend on the character of 

correlation between the grammatical norms of source language and target 

language.   

 Some important issues of handling differences in grammar while 

translating from English into Ukrainian and vice versa are as follows: 

a) the correspondence of moods, e.g. the Imperative Mood in English 

user's manuals is often transformed into the Infinitive in Russian \ 

Ukrainian translations, like: switch the set on - увімкнути прилад; the 

construction with 'Let' ___ be is normally rendered as "Припустимо, 

що....", "Хай це буде..."; Let me + Infinitive is translated as "Дозвольте 

мені..."; 

   b) the correspondence of Passive Voice and the non-personal verb 

forms ending with -ся and the Infinitive: e.g. If this approach is adopted –  
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"Якщо застосувати цей підхід..." This is not backed up by any evidence 

– "Це не підтверджено жодними експериментальними свідченнями" 

modal verbs + The Infinitive Passive is translated as modal verbs + The 

Infinitive  

These points must be added – Слід додати ці зауваження 

The meaning of the structure 'must + The Infinitive' is rendered in 

Ukrainian by modal adverb – "напевно" 

You must be exaggerating – Ви, напевно, перебільшуєте   

You must be mistaken – Ви, напевно, помиляєтесь 

The meaning of the structure 'can + The Infinitive' is rendered in 

Ukrainian by modal adverb – "можливо" 

This project can be put into life – Цей проект можливо втілити в життя 

The meaning of the structure 'can't + The Infinitive' is rendered in 

Ukrainian by modal adverb – "неможна" 

The research can't be interrupted right now– Дослідження неможна 

зараз переривати 

The meaning of the structure ' should+ The Infinitive' is rendered in 

Ukrainian by modal adverb – "слід" 

This hypothesis should be taken into account – Цю гіпотезу слід взяти 

до уваги 

The meaning of the structure 'shouldn't + The Infinitive' is rendered in 

Ukrainian by modal adverb – "не слід" 
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These two notions shouldn't be confused – Ці два поняття не слід 

плутати 

The meaning of the structure 'may + The Infinitive' is rendered in 

Ukrainian by modal adverb – "може" 

This device may be applied – Цей прилад може бути застосований  

c) the absence of double negation in English in comparison with 

Ukrainian (antonymic translation) 

Цей прилад ніколи не можна залишати без нагляду – 

This device must never be left unattended 

 

   To translate English grammatical forms and constructions one should 

not necessarily look for the same forms and constructions in Ukrainian - 

there may be none. Nevertheless, it is always possible to translate them 

adequately since it is not the form itself but its meaning and function in 

the sentence that should be rendered in translation. That is why 

translation of any such unit should begin with its semantic and functional 

analysis. It can be illustrated with the problem of rendering the definite 

and indefinite articles. Unless articles have some special role in the 

sentence or some additional meaning, they are not translated at all - they 

are merely omitted. However, there are cases when articles are used to 

mark the rheme of the sentence. Here again there is no need to translate 

the article itself: it is necessary to find the proper word order placing the 

noun which is the rheme of the English sentence in a rhematic position in 
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Ukrainian (most often it is the final position). Sometimes, besides their 

usual meaning of definiteness or indefiniteness articles have some 

additional meaning, e.g., the indefinite article used with personal names 

has the meaning "some, a certain", showing that someone is unknown to 

the speaker. Such meaning should be rendered by corresponding means 

of the Ukrainian language: "a Mrs. Smith" "якась там місіс Сміт". The 

indefinite article may also coincide in its meaning either with the pronoun 

"one" ("I remember a friend of mine buying a couple of cheeses…" - "Я 

пам'ятаю,  як один мій приятель...") or with the numeral "one" ("a 

stitch in time saves nine" - "один стежок, зроблений вчасно..."). There 

are many more meanings which the article may combine with its main 

grammatical function (11 meanings of the indefinite article and 9 

meanings of the article "the"). In this respect translation of articles does 

not differ from translation of other words - first its meaning should be 

analyzed and then a proper word of target language can be chosen. 

 The same is true of prepositions and conjunctions. It is most 

important to remember that even such a "simple" conjunction as "and" 

has at least 10 different meanings; in different contexts it may correspond 

to the Ukrainian "і/та" ("John and Mary"), "a" ("they stayed at home, and 

we left" - "вони залишились удома, а ми пішли"),"невже" ("And you 

did it?" -"Невже Ви це зробили ?"), etc. 

 Speaking of conjunctions, it should also be mentioned that 

besides their main function (connecting and introducing different clauses 
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and parts of the sentence) they enter idiomatic constructions the meaning 

of which cannot be guessed: it should be known or looked up in the 

dictionary ("She is sixty if (she is) a day" - "Їй усі шістдесят років" или 

"Їй не менше, ніж шістдесяти років". 

 One and the same preposition is also translated differently in 

different constructions and contexts (see 17 meanings of the preposition 

"on", the same number of meanings of the preposition "of", etc.). 

 As for the so-called notional parts of speech, they may differ in 

source and target language in the set of syntactic functions that they 

fulfill in the sentence. That is why translation should always be based on 

a thorough syntactic analysis since it is not the grammatical form itself 

but rather its function in the sentence that predetermines the way of 

translation. For example, before translating an infinitive it is necessary to 

state its role in the sentence - to see if it functions as a subject, object, 

attribute, or adverbial modifier, etc. If it is an adverbial modifier, it is 

essential to see its type - an adverbial modifier of purpose, of result, of 

attendant circumstances, etc. After this functional and semantic analysis 

it is possible to render the infinitive into Ukrainian using any part of 

speech in the corresponding function (or changing the structure of the 

sentence in order to express the same idea according to the norms of 

target language). 



 50 

 It is impossible to warn a beginner against all possible 

difficulties. However, it seems reasonable to point out some English 

constructions that are most likely to cause trouble.  

 Most frequent among them are the so-called absolute 

constructions. There are two main difficulties in dealing with them: first 

of all they are not always easy to recognize and besides they do not 

correspond to any particular construction of the Ukrainian language. 

Based on secondary predication, these constructions usually express 

some additional thought, something that happens in connection with the 

main action, but still "outside" it. Unlike subordinate clauses, absolute 

constructions are characterized by rather a vague semantic connection 

with the main body of the sentence. It is often hard to say if the 

construction indicates time or cause of the main action - it may indicate 

them indiscriminately. As a rule, constructions coming before the main 

body of the sentence have temporal, or causal, or conditional meaning; 

constructions coming after the main body express some attendant 

circumstances or serve as an adverbial modifier of manner. 

 They usually single out four structural types of absolute 

constructions: 1) nominative participial constructions - "... I got them to 

be quiet, when - enter Admiral Ass, in full regalia, epaulettes quivering 

with indignation." (Bel Kaufman);                  2) nominative constructions 

without a participle - "And, chin on hand., he stared through his monocle 

into an empty cup" (J.Galsworthy); 3) participial constructions without 
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the subject - "Being liable himself to similar unlooked-for checks from 

Mrs. Chick., their little contests usually possessed a character of 

uncertainty that was very animating" (Ch.Dickens); 4) absolute 

constructions with the preposition "with" - "With renewed handshaking 

and messages to be delivered to Miss Lawson., we at last made our exit." 

(A.Christie). Knowing these structural types, it is easier to identify such a 

construction and differentiate it from expanded secondary parts of the 

sentence. 

 There are four possibilities in translating absolute constructions, 

though they do not directly correspond to the four types of constructions 

themselves. 

 1. If the type of semantic connection between the absolute 

construction and the main body of the sentence is more or less definite, a 

subordinate clause may be used in translation: "... those things having 

been invariably found on Mr. Twain's person ... they felt compelled to 

give him a friendly admonition." (Mark Twain) - "... и так как вещи эти 

впоследствии неизменно обнаруживались у мистера Твена, ... они 

сочли своим долгом сделать ему дружеское внушение." 

  2. However, it is not always possible to choose the proper type of 

the subordinate clause: "Bessie and Abbot having retreated, Mrs Reed ... 

thrust me back and locked me in, without further parley" (Ch.Bronte). 

Really, did she do it after Bessie and Abbot retreated or because they 

retreated? Evidently, both after and because she got rid of those women 
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who were less cruel than she was. In Russian such an indiscriminate way 

of expressing time and cause in one subordinate clause is impossible, so 

other ways should be sought. The best way to combine these meanings is 

to use an adverbial-participial construction (деепричастный оборот): 

"Отослав Бесси и Эббот, миссис Рид снова затолкнула меня в 

комнату, не вступая больше ни в какие объяснения". 

 3. Being very close functionally to English absolute constructions, 

Russian adverbial-participial constructions are more limited in usage, 

since the action indicated by them should always be performed by the 

subject of the sentence, which is not necessarily the case with English 

absolute constructions. If neither a subordinate clause nor an adverbial-

participial construction can be chosen for translation, an absolute 

construction can be rendered by a separate sentence or an independent 

clause joint by co-ordination: "Miss Arundell walked home, Bob trotting 

sedately at her heels…" (A.Christie) - "Мисс Арендэлл пошла домой, и 

Боб спокойно побежал за ней.". 

 4. Finally, an absolute construction can be translated with the help of 

a Russian prepositional phrase with the preposition "c": "Coffee-cup in 

hand, Mr Scogan was standing in front of the ... bookshelf" (A.Huxley) - 

"Мистер Скоуген с чашкой в руках стоял перед ... книжной полкой." 

It should be noted, however, that such phrases are practically never 

employed to translate English absolute constructions with the preposition 

"with". There are some other English constructions that are rather 



 53 

difficult: not so much for translation but for understanding (as soon as 

they are understood correctly they are translated according to the 

principles already discussed). First of all they are the so-called causative 

constructions having the general meaning of making somebody do 

something or causing some action, effect, etc. It is necessary to remember 

that besides the typical causative constructions with the verbs "to make", 

"to force", "to cause" and constructions with the verbs "to have” and "to 

get" ("to have somebody do something", "to get somebody to do 

something", "to have, get something done"),  there exists another way of 

expressing this meaning: 

     to 

Verb + smb +    into     + smth (or doing smth), 

     out of 

as in "to talk somebody into (out of) something" - "уговорить 

(отговорить) кого-то делать что-то", "to laugh somebody out of a 

habit" - "отучить кого-то от привычки, посмеявшись над ней", e.g.  

"Managed herself to death, damn her." (J.Collier) - "Своим умением все 

организовывать довела себя до смерти, черт побери." The first verb in 

such constructions usually denotes the way, the manner in which some 

effect or action was caused. 

 Another type of constructions causing misunderstanding, comes 

close to comparative constructions: "as ... as ever", "as ... as any (or 

anything)", "as much as doing something", etc. These constructions do 
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not contain any real comparison. The phrases "as ... as ever (any, 

anything)" denote the superlative degree of some quality or high intensity 

of some feeling or state: "it's as simple as anything" - "это же совсем 

просто". "He will be as peeved as anything" - "Он будет страшно 

раздражен", etc. The phrases "not (or never) as much as doing 

something", "no more than", "much less" are used as emphatic means of 

expressing the idea that somebody cannot or does not want to do 

something, or never happened to do it. 

 Close to those pseudo-comparative constructions come phrases 

with the word "too", "cannot + be + too + Adj." or "cannot + Verb + too 

+ Adv.". They are synonymous to the phrases "to be very + Adj." and "to 

do (smth) very + Adv": "One cannot be too careful" - "Нужно быть 

очень осторожным". 

 Generally speaking, translation of specifically English 

grammatical constructions consists of two stages: first it is necessary to 

understand their meaning and then find a corresponding way of 

expressing it in Russian. For the purpose of translation, grammar does not 

exist separately. It is not the grammatical form but the grammatical 

meaning that is of primary concern for a translator or an interpreter. A 

mistake in grammar (whether it is a misunderstood construction of SL or 

a wrong variant in TL) always tells on the sense and logic of the text. As 

soon as the sense and logic of a sentence stop to be transparent it is 

necessary to stop and look for a mistake in the translation. 
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Лекція 7. Проблема відтворення у перекладі безеквівалентної 

лексики 

Lecture 7. The Problem of Translating Equivalent-lacking Words 

 

In one of the languages there may exist words which have no 

correspondences in the other language at all. They are usually proper 

names which are not used or even known in other countries (personal 

names such as Aubrey, Hope, Ігор, Юхим, etc.; place-names such as 

Hindley, Catmose,  Щастя, Бурлача Балка, etc.), and names of 

specifically national notions and phenomena (such as lobby, muffin, 

drugstore, самовар, борщ, вареники, агітбригада, трембіти, 

ґринджоли). 

    There are several ways of translating such words. The simplest way is 

to transcribe them (lobby - лоббі, lump - ламп, спутник - sputnik, 

комсомол - Komsomol, etc.). This method is widely used for rendering 

personal names, place names, titles of periodicals, names of firms and 

companies. 

 Sometimes transliteration is used for the same purpose, but 

transcription is preferable because it renders the original sound-form of 

the word, while transliteration is based upon its graphical presentation 

(cf. two ways of rendering the name of Shakespeare in Russian: its 

transcription is Шекспір while its transliteration is Схакеспеаре). It is 
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evident that for the purposes of oral communication it is necessary to 

know the sound-form of the names, so with the growth of contacts 

between the countries transliteration is being gradually ousted by 

transcription. Those names which have already been rendered by means 

of transliteration are now traditionally used in this form (King George - 

король Георг, not король Джордж) and there is no need to change 

them. Such names should not be translated anew, they have their 

translated equivalents. However, in translating those names which have 

no equivalents, it is preferable to use transcription. Being a very good 

way of rendering proper names, transcription is not very convenient for 

translating notional words. Substitution of the Ukrainian sounds for the 

English ones does not make the English word understandable for the 

Ukrainian readers. The words "драгстор" or "ламп" are hardly more 

informative for them than the original "drugstore" or "lump". That is why 

transcription is often combined with footnotes or explanations introduced 

into the text by the translator. As soon as the new word is thus explained 

it can be freely used in the text in its transcribed form.  

 The same method is used when translating the names of 

companies or titles of periodicals. E.g. "'Daily Express' reports ..." should 

be translated as "Англійська консервативна газета "Дейлі Експрес" 

повідомляє ..." because the title 'Daily Express' is well known to the 

Englishmen and "Дейлі Експрес" is not known (and not informative in 

itself) for the Ukrainian readers. 
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 It is necessary to remember that explanations and footnotes 

contain additional information which is not expressed directly in the 

original text and is introduced by the translator. So it demands great 

knowledge on the part of the translator. In case of composite words loan-

translations (кальки) can be coined in the target language, e.g. the 

English noun "moonquake" is quite adequately translated as "лунотрус", 

"as well as the Ukrainian "лунохiд" is rendered in English as "moon 

crawler". 

 The next method of translating words having no 

correspondence in target language is based on approximate rendering of 

the notion. It can be described as ‘translation on the analogy'. If a word in 

source language expresses some notion that has no name in target 

language it is necessary to look for some analogous, similar (though not 

identical) notion in target language. E.g.: if we are not translating a 

cookery book but a story or a novel it is quite possible to translate the 

Ukrainian "кисель" as "jelly", though actually they are different things 

(they use starch for "кисель" and gelatin for jelly).  

 The last way out of the difficulty caused by lack of 

correspondence between words of  source language and target language 

is the so-called descriptive translation. In this case the meaning of one 

word in source language is rendered by a group of words in target 

language ("spacewalk" - "вихід у відкритий космос", "spacesick" - 

"той, що не виносить умов космічного польоту"; "самодіяльність" - -
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"amateur talent activities", "районування" - "division into districts", 

etc.).  

 So there are five principal ways of translating words that have no 

direct lexical correspondences in target language. They are 1) 

transcription, 2) footnotes and explanations, 3)loan translation, 4) 

analogical translation, and 5) descriptive translation. They all have 

certain drawbacks and their use is limited both by linguistic and 

extralinguistic factors (explanations make the text too long and 

sometimes clumsy,loan translation is applicable only to composite words, 

analogues are not always accurate enough, etc.).  

 

Лекція 8. Специфіка відтворення інтернаціоналізмів та 

псевдоінтернаціоналізмів у перекладі з англійської мови на 

українську та навпаки 

Lecture 8. The Peculiarities of Rendering International and 

Pseudointernational Units In Translating From English Into 

Ukrainian And Vice Versa 

 

By internationalisms are meant such language units which are 

borrowed from one and the same source language by at least three 

genealogically different languages in the same or similar lingual form 

and identical meaning (cf. долар, атом, інтерес, директор, база, 

стадіон, театр, фізика, etc.). International, however, may be not only 
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words and phrases/word-groups, but also morphemes - prefixes, suffixes 

and even inflexions, nothing to say about root morphemes as the English 

or Ukrainian words fund фонд, gas ґаз, lord лорд, ohm ом, park парк, 

pound фунт, smog смоґ and many others. 

These morphemes are conveyed with the help of the translator’s 

transcription (i.e. either transliterated or transcribed) sometimes, through, 

the combination of both these methods may be and is employed. 

Among the most often occurring international affixes in English 

and U krainian are the followi ng: prefixes: аnti-/анти-, ех-/екс-, inter-/- 

інтер, trans-/, тpaнс-, ultrа-/ультра-; as in antibody антитіло, export (v.) 

експортувати. international інтернаціональний, transmission 

трансмісія, ultraviolet ультрафіолетовий.  

Suffixes: -ar/-ap, -er/-ep, -ist /- icт, -sіоп/-сія, -ion/-ція, etc. as in 

quasar/квазар, actor/aктop, volunteer/волонтер, humanist/гуманіст. 

constitution/конституція. agression/агресія. hu- morist/гуморист. etc. 

Inflexions: -um/-ум, (memorandum меморандум). -us/-yc, (radius 

радіус), -a/-a (formula формула), etc. 

The lexicon of each developed language comprises a very large 

layer of foreign by origin words, word-groups/phrases and even a small 

number of sentences. These lexical and syntactic level units have been 

acquired by the borrowing languages to designate notions hitherto 

unknown in them. The bulk of these borrowed morphemes, lexemes and 

syntaxymes are found in many languages of a culturally, historically, and 
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often geographically common area as Europe, the Middle East or the Far 

East. They are used to designate notions belonging to different domains 

of human knowledge or activity. 

Hence, there is distinguished: a) the social and political termi-

nology comprising the most commonly used political, economic, philo-

sophical, historical, sociological units of lexicon (audit, bank, consti-

tution, parliament, party, president, barter, sophism, etc.). Here also 

belong terms designating international law, diplomacy, numerous literary 

terms (cf. drama, poet, metaphor, epithet, hyperbole, etc.); b) natural 

history/sciences terminology (physics, mathematics, genetics, chemistry) 

used not only in special but also in scientific and popular works and in 

mass media (chemical/physical reaction, genes, pneumonia, etc.); c) 

numerous technical terms (names of machines and their parts: motor, 

carter, starter, accelerator, battery), as well as names of different means 

of transport (bus, metro, taxi) and communication (fax, telegraph, telex, 

radio, e-mail), etc. 

These and other words and phrases of the kind are referred to as 

internationalisms, or moiie precisely genuine internationalisms. The 

latter never considerably change their lingual (orthographic or sounding) 

form nor their internationally established meaning. (Cf.: motor мотор, 

audit аудит, therapeutic терапевтичний). 

The main characteristic feature of genuine internationalisms, 

whether single words or words-combinations, is their semantic singu-
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larity. It means that their lexical identity and orthographic similarity in 

the source language and in all target languages remains unchanged both 

at language level (when taken separate) and at speech level, i.e., when 

used in texts/speech. 

Apart from many thousands of genuine international words and 

word-combinations, which retain in several languages an identical or 

similar lingual form and identical meaning, there exists one more group 

of international lexis called translation loan units of lexicon. These have 

also a generally common structural form (of word, word-combination) 

but rarely a similarity in their orthographic form or sounding. Loan 

internationalisms are mostly different terms designating scientific and 

technological notions, in the main: brake гальмо, citric acid лимонна 

кислота; lead oxide окис свинцю; specific gravity питома вага; surplus 

value додана вартість; non-conducting непровідність; agreement 

узгодження; government керування, juxtaposition прилягання (gram.), 

etc. 

Along with these two groups of word internationalisms there also 

exist many stable international phraseological/idiomatic expressions in 

each language’s lexicon. Their fund is constituted by the so-called 

absolute and near equivalents having a common language of origin - 

Greek, Latin or modern. Absolute and near international equivalents of 

this subgroup retain in different languages of a geographical area the 

same (or nearly the same) denotative and connotative meaning, the same 
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expressive force and picturesqueness: Heel of Achilles ахіллесова п’ята; 

sword of Damocles дамоклів меч; to cross/pass the Rubicon перейти 

Рубікон; the die is cast жереб кинуто; after us the deluge після нас хоч 

потоп; the fair sex прекрасна стать; tilt at windmills «воювати з 

вітряками» («донкіхотствувати»); the tree of knowledge дерево 

пізнання, etc. 

The use of international idioms is restricted in all languages to 

belles-lettres, partly to social and political texts and to conversational 

speech style. These idioms are also occasionally used in didactic style 

and are practically not used in scientific and technical matter texts. 

A separate subgroup of genuine internationalisms constitute 

proverbs, sayings and set expressions which are used in their foreign/ 

original lingual form (they are predominantly of Latin, French, English, 

German origin). Due to centuries long usage they have become regular 

mots often referred to as barbarisms: sine qua non неодмінна умова; 

status in statu держава у державі; repetitio est mater studiorum (Lat.) 

повторення - мати навчання; sotto voce тихо (впівголоса); finita la 

commedia (Ital.) настав кінець, крах (справі кінець); da ist der Hund 

begraben! (Germ.) ось де собака закопаний! O.K., all right (Engl.) усе 

гаразд; c’est la vie (Fr.) таке життя. 

The number of these idiomatic/stable word-combinations unlike 

the fund of genuine internationalisms and translation loans remains 

practically unchanged. That is mainly because idioms/phraseological 
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expressions penetrate into different languages through scholastic, literary 

and cultural channels, as a rule. This may be.conditioned by some 

extralingual factors, which may facilitate in some important political 

situations their spontaneous appearance and penetration into several 

languages during a short period of time. For the last half a century there 

have appeared few stable expressions of this kind, e.g.: «the fifth 

column» (1936, Spain), «Iron Curtain» (1947), «peaceful coexistence» 

(1950’s), «cold war» (1946, USA), «permissive society» (1967, Gr. Br.) 

and a few others. 

The structural form of international idioms in most languages is 

identical or similar. The occasional absence of identity in their structural 

form is explained by the divergences in the grammatical systems and 

forms of expression in the source language and in the target language (cf. 

the heel of Achilles/Achilles’ heel ахіллесова п’ята, the Pillars of 

Hercules/Hercules’ Pillars (Herculean Pillars) геркулесові стовпи or 

стовпи Геркулеса). 

Identification of International Lexicon Units 

As has been noted, the units of genuine international lexicon are 

identified on the basis of their common in different languages lexical 

meaning and identical or only similar lingual form. Loan 

internationalisms, on the other hand, are identified mainly on the basis of 

their common sphere of use, their lexical meaning, functional 

significance and partly - structural form. 
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The identification of genuine or loan internationalisms presents no 

difficulty so far as the monosemantic language units are concerned. That 

is explained by the terminological nature of the signs, which are used to 

signify social, political, scientific, technological, cultural and other 

notions (cf. parliament, theatre, theory, poet, arithmetic, artillery, botany, 

phoneme, suffix, theorem, proton, volt, decimal fractions, space probe, 

management, motor, computer, internet, electricity, etc.). These and 

many other internationalisms are monosemantic words or word- 

combinations which constitute a peculiar layer of lexicon in quite differ-

ent languages. They are characterized by a similarity of their lexical 

meaning, by an identity or similarity in their orthographic and sounding 

form, by their denotative meaning and sometimes by their motivation. 

The meaning of these and a lot of other international words and phrases/ 

word-groups of the kind does not change in any other contextual envi-

ronment. Consequently, their nature is constantly monolithic. 

As can be seen, only one out of six lexemes above has a common 

lingual form and meaning in English and Ukrainian («кондуктор»). The 

same vectorial disposition of denotative meanings can be observed in 

several other polysemantic English words of the kind. Hence, in order to 

avoid mistakes in translation, one must carefully study the contextual 

environment of such and the like language signs. Though sometimes the 

corresponding vectorial meanings of polysemantic words can be 

identified already at word-combination level. Cf.: a fit of depression; 
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depression fit приступ/припадок депресії; depression of trade 

занепад/застій у торгівлі; the structure of the sentence структура 

речення; a multi-storied structure багатоповерхова споруда 

(будова/будівля). 

    Apart from  the polysemantic words with several meanings, one of 

which is genuine international and the rest pseudo-international, e., non-

international as in the examples above, there are also quite a few words in 

present-day English and Ukrainian which have an identical orthographic 

form but quite different lexical meaning: accurate точний правильний, 

влучний but not акуратний; billet ордер на постій, приміщення для 

постою but not квиток; compositor складач (друк.) but not композитор; 

data дані but not дата; decade десятиріччя but not декада; decoration 

нагорода, прикраса but not декорація; Dutch голландський but not 

данський; fabulist байкар, вигадник but not фабуліст; intelligence 

розум, кмітливість but not інтеліґенція; momentous важливий but not 

моментальний; matrass колба but not матрац (mattress); obligation 

зобов’язання but not облігація; potassium калій but not поташ; prospect 

перспектива but not проспект; production виробництво, випуск but not 

only продукція; replica точна копія but not репліка; spectre привид but 

not спектр, etc. 

As can be ascertained, these English words quite accidentally 

coincide in their lingual form with some other borrowed words in Ukrai-

nian. Thus, «replica», for example, has quite a different denotative 
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meaning in Ukrainian than our репліка (cue, remark). So is the deno-

tative meaning of many other words, whose number by far exceeds that 

on the above-given list. These and the like pseudo-international words 

are often referred to as «false friends of the translator» (удавані друзі 

перекладача). 

Unlike common lexical units, whose orthographic and sounding 

forms never coincide in the target language and in the source language, 

the lingual form of genuine international lexemes in all languages is 

always either identical or similar. It does not mean that the structural 

form of genuine internationalisms is necessarily always transplanted to 

the target language as it is observed in simple lexemes like drama, poet, 

opera, suffix, lord, kimono, sari, kiwi, motor, proton (драма, поет, 

опера, суфікс, лорд, кімоно, сарі, etc.). 

More often the same genuine international lexemes in English and 

Ukrainian may have a different morphological structure. In Ukrainian 

they usually take derivational and often also inflexional affixes which is 

rarely observed in present-day English. As a result, most of genuine 

international words in Ukrainian are structurally more complicated than 

in English (cf. apathy - апатія, dietic - дієтичний, form - форма, exploit 

- експлуатувати, economic - економічний), etc. 

Some genuine international words, however, may be structurally 

more complicated in English than in Ukrainian: Cf.: Greek: analysis 

аналіз, diagnosis діагноз, sclerosis склероз, academician академік, 
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geographer географ, mathematician математик, philosopher філософ, 

geologist геолог; Latin: appendicitis апендицит, tuberculosis 

туберкульоз, rheumatismus ревматизм, etc. 

Hence, the structural models according to which different logico-

grammatical classes of internationalisms are adopted in English and in 

Ukrainian mostly differ. On this ground relevant for the identification, as 

well as for the translation of any international word, remains its root 

morpheme, i.e., its sense bearing seme. Taking this into account, lexemes 

like anti-trade, arch-enemy, inventor consisting of international affixes 

and having common root morphemes are to be treated as non-

internationalisms, i.e., as pseudointernationalisms. The international 

nature/status of a source language lexeme is considered to be fully 

retained, when the root morpheme or at least the sense and lingual form 

(part of it) can be rendered in the target language. Consequently, the 

compounds consisting of a genuine international and a common root 

morpheme as school-ma\e. coal-gas. washing-machine. etc. are to be 

defined in English as partly international, i.e., mixed-type lexical units. 

Similarly in Ukrainian: Газосховище, радіохвилі, водно-спцртовий. 

From what has been pointed out concerning the nature and 

componential structure of genuine internationalisms becomes clear, that 

a faithful rendering of their lexical meaning often requires considerable 

attention on the part of translators. At any rate, in the process of their 

translation several factors have to be taken into consideration both at 



 68 

language level and at speech level. These factors imply the lingual form, 

the lexical meaning, the structure, the source of origin and the 

orthographic presentation of internationalisms in both the languages. As 

a result, expressing of meaning of some internationalisms may not 

always be termed «translation» proper, since it is a regular and complete 

transplantation of the source language units to the target language (cf. 

atom атом, plan план, professor професор, algebra алґебра, poet поет, 

etc). Besides, translating of international lexemes may sometimes depend 

on the established model stereotype according to which they are 

generally adopted in the target language. Taking into account various 

peculiarities of meaning and form of international lexemes, several ways 

of conveying their meaning can be suggested.  

Literal Translating of Genuine Internationalisms. It should be 

pointed out that the lingual form of all componential parts in genuine 

international words and phrases is more often completely transplanted, 

when they originate from languages, whose orthographic systems have 

been arranged on phonetical principles. Hence, the authenticity of literal 

translating from languages as Latin, Greek, Italian, Ukrainian, partly 

Russian and Spanish will be always higher than that from the English or 

French languages, whose orthographic systems are based on the 

historical and etymological principles. It does not mean, however, that a 

less exact literal transplantation should be regarded as less faithful or 

inferior. Any of them is faithful enough when it conveys the form and 
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meaning of internationalisms. In this view literal translating of genuine 

internationalisms should not be regarded as a mechanical substitution of 

each letter of the source language lexeme for a corresponding letter of 

the target language. In many a case a letter may be dropped or added 

(substituted for another) in the target language when it is not in full 

conformity with its sound or spelling systems. Nevertheless, there are 

many letter-to-letter transliterated genuine internationalisms in English 

and Ukrainian. Latin: angina анґіна, dentist дантист, symposium 

симпозіум, gladiator гладіатор, microscope мікроскоп, rector ректор; 

Greek: poet поет, micron мікрон, electron електрон, stadium стадіон, 

drama драма, theatre театр; Italian: macaroni макарони, pizza піцца, 

concerto концерт, duet дует, solo соло; Spanish: armada армада, tango 

танґо, El Dorado ельдорадо, embargo ембарґо, etc. 

It would be wrong to assume that genuine internationalisms from 

other than the above-mentioned languages can not be fully or almost 

fully transliterated. Literal translating can faithfully convey the lexical 

meaning of many English, French, German and also other than European 

by origin lexemes: English: bulldog бульдог1, club клуб, mister містер, 

shelf шельф, shilling шилінґ, shrapnel шрапнель; French: chef шеф, 

festival фестиваль, chiffon шифон, franc франк; Germ.: Diktat диктат, 

Deutsche Mark дойч марк; Portugese: cobra кобра, flamingo фламінго; 

Czech: robot робот; Hindi: brahmin брамін, khaki хакі, sari сарі; 

Japanese: kimono кімоно, tsunami цунамі; Arabic: algebra алґебра, 
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atlas атлас, harem гарем; African: banana банан, baobab баобаб, zebra 

зебра; Australian aboriginal: dingo дінґо, kiwi ківі, etc. 

Literal translation of some of these and other genuine 

internationalisms may not be fully trusted, perhaps, as it has been 

performed not directly from the original languages but through English, 

which is an intermediary language here. The existence of literal forms of 

genuine internationalisms from these languages, however, is beyond any 

doubt like those from Ukrainian (cf. steppe, Cossack/ Kozak, hryvnia); 

or Russian (balalaika, samovar, vodka, etc.). Nevertheless, in many 

genuine internationalisms there is no absolute literal/orthographic 

coincidence in the source language and in the target language: basin 

басейн, monsoon мусон, waltz вальс, wine вино, salt сіль, степ steppe, 

devil диявол, muscle мускул, etc. 

These divergences in the literal rendering are to be explained 

either by the influence of the intermediary languages or by the peculiar-

ity of the target language admitting or not admitting the source language 

orthographic representation (cf. brahmin брамін, class клас, diet дієта, 

molecule молекула, etc.) or foreign signs by the target language. 

 Translating via Transcribing/Conveying the Sounding Structure 

Many genuine internationalisms are also faithfully rendered into 

the target language in their sounding form. This kind of translating pro-

vides the rendition of the lexical meaning of a lot of internationalisms 
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originating from English, French and some other languages, which have 

their orthographic systems based on other than phonetical principles. 

Cf.: English: boom бум, box бокс, jeans джинси, knock-out нокаут, 

/eader лідер, raid рейд, round раунд, track трек] French: boulevard 

бульвар, bouquet букет, bourgeoisie буржуазія, bureau бюро, drape 

драп, prize приз, pince-nez пенсне, etc. 

The English and French international lexemes above belong to the 

lexico-grammatical class of nouns. But the number of genuine 

internationalisms, whose lexical meaning is faithfully conveyed in their 

unchanged original lingual form is small. More units of the layer of 

lexicon in English and Ukrainian do not fully coincide in their ortho-

graphic, sounding and morphological (structural) form. This is to be 

explained by the differences in the phonetic and morphological systems 

of the two languages and also by the possible influence of a third 

language as an intermediary between the source/target language and the 

language from which the international lexeme originates. To render 

faithfully the denotative meaning and the lingual form of these genuine 

internationalisms other ways of translating are to be employed. 

Translating by Practical Transcribing 

International morphemes and lexemes are adopted in all languages 

according to the historically established traditions of their own. These 

find their expression in stereotype models for each lexico- grammatical 

class of words. As a result, any international word, what- everthe 
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language of its origin and irrespective of the source language, from 

which it is translated, will have one and the same lingual and structural 

form in the target language. Thus, whether it is bankruptcy in English, 

bankerott in German, banqueroute in French or bancarot- fain Italian, it 

will always remain «банкрутство» in Ukrainian. Hence, only some 

degree of likeness is retained between the lingual form of bankruptcy 

and its Ukrainian equivalent «банкрутство». The adopted word has 

obtained in the target language an orthographic, sounding and 

morphological/structural form, which is only similar to that of English, 

French, German, or Italian. This kind of adopting internationalisms is 

traditionally called «practical transcribing» or translator’s 

transcription. 

Hense, some internationalisms may retain still less similarity/ 

likeness in their lingual form when they are translated from English into 

Ukrainian: bachelor бакалавр, cocoa какао, crown корона/крона, 

dance танець, giant ґіґант, grade градус, hocus-pocus фокус, mother- 

of-pearl перламутр, mosque мечеть, oil олія, outpost аванпост, papal 

папський, pound фунт (from German Ffund), etc. 

The number of internationalisms making up this group is com-

paratively small in the two contrasted languages. The bulk of interna-

tional lexemes, when conveyed by way of practical transcribing, still 

retain a considerable degree of lingual and structural similarity in the 

two languages. These are first of all nouns of Greek and Latin origin and 
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also some adjectives, adverbs and verbs. They may often differ consid-

erably in their morphological structure, mostly taking additional affixal 

morphemes in Ukrainian: ambition амбіція, apathy апатія, condenser 

конденсатор, devil диявол, diplomacy дипломатія, hierarchy ієрархія, 

lecturer лектор, vegetarian вегетаріанський, condense конденсувати. 

criticize критикувати, stabilize стабілізувати, seriously серйозно, eco-

nomic економічний, etc. 

Translating of genuine and mixed-type international compounds is 

performed on the basis of and in accordance with the lingual form and 

structure of their componentai parts. As a result, English international 

compounds can be rendered in the following ways: 

a) with the help of corresponding compounds having the same 

international root morphemes as in the source language: electro-

biol- одуелектробіологія, film-actorкіноактор, gas-

metervaзометр, motor-cyclist мотоцикліст, radio-active 

радіоактивний, six-footer шестифутовий, etc. 

b) by word-combinations consisting of the same componentai parts 

as in the international English compound words but of different 

than in the.source language morphological structure and nature 

of a componentai part of speech: dance-music (N+N) 

танцювальна (adj.) музика, gas-collector газовий (а.) 

колектор, nerve-centre нервовий (а.) центр, olive-coloured 

оливкового (а.) кольору, police-station поліційне (а.) 
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відділення, radio-active element радіоактивний (a.) елемейт, 

telegraph-line телеграфна (а.) лінія, etc. Thus, only radioactive 

and радіоактивний are adjectives in both languages. • 

Mixed-type compounds consisting of international and common 

Ukrainian root morphemes are translated in accordance with their 

complex nature. Their equivalents in Ukrainian, however, may be both 

compound words and word-combinations consisting of international and 

non-international (as in the original) component parts (or even simple 

words): gas-mask протигаз, taxi-cab таксі, river-basin басейн річки, 

toilet-table туалетний столик, ґо/рес/о-Ьоаґторпедний катер, turning-

point поворотний пункт, etc. 

Descriptive Translating of International Lexemes 

Many genuine international lexemes are semantically condensed 

and can be translated into the target language only in a descriptive way. 

Depending on the nature of the lexemes, their translation may have two 

somewhat different realizations: 

a) the lingual form of the source language lexeme/s can be retained 

as the main lexeme/s of the target language word-combination/ 

sentence: civilizable той (та,те), що піддається цивілізуванню/ 

цивілізації; classifiable той (та,те), що піддається 

класифікації; barony 1.володіння барона; 2.титул барона; 

energize викликати (збуджувати) енергію; examinee той, що 

екзаменується/складає іспит; golf-club 1. клуб гравців з 
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ґольфу; 2. ключка для гри в ґольф; 

b) the lingual form of the internationalism is not or can not be 

retained in the target language. It happens when the 

internationalism has not been adopted yet by the target language. 

Thus, the noun epilogue is a genuine internationalism in many 

European languages but the adjective epilogic derived from it, 

though semantically quite pellucid, is unknown in Ukrainian. 

Besides, some internationalisms can be substituted in the process 

of translation with the aim of achieving expressiveness (for the 

reasons of style) or for the sake of explaining their denotative 

meaning: deputize (v) виступати (бути представником) від 

когось; epilogic заключний, кінцевий; park (parking) ставити 

машину настоянку; percenter лихвар («процентник»); 

twopenny нікчемний/ копійчаний (вартий двох пенні). 

5. Translating by Way of Synonymous Substitution 

An international lexeme of the target language can be often sub-

stituted in the process of translation for another international lexeme of 

synonymous or close to it (or of the same) meaning. The substitutions 

are mostly performed in larger context, though sometimes they may also 

be carried out at language level. This kind of substitution becomes 

possible due to the existence in the target language of internationalisms 

borrowed by it at different previous historical periods. Such international 

lexemes are of the same logico-grammatical/lexico-grammatical class. 
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The faithfulness of translation achieved through this kind of synonymous 

substitutions may be usually established in a text, at word level or at 

word-group leevel. The existence of some equivalent internationalisms 

for a notion is explained by its contacts in different periods with different 

languages. Cf. base (Greek) база, фундамент (LaL); elixir 

(Arab.+Greek) еліксир, панацея (Greek)] Fata Morgana (Ital.) фата 

морґана, міраж (Ft.)] diagram (Greek) діаграма, графік (Ibid.), 

схема (Ibid.); fashion (Fr.) фасон, мода (Fr.+Latin); athletics (Greek) 

атлетика, гімнастика (Ibid.), ect. Such kind of translation presents, of 

course, an equivalent conveying of meaning and structurtural forms. 

Forming a common fund of lexicon in different languages of a 

geographical area, the loan units usually retain an identical/similar 

surface structure, i.e., form of a word, word-combination or sentence. 

Like genuine internationalisms, they are constantly appearing in dif-

ferent languages as a result of unceasing progress in various domains of 

science, technology and culture. A great many of international loans 

have long become an integral part of each language’s lexicon. Despite all 

that, they preserve in each national language the unity of their 

componential parts, i.e., their structural peculiarly, an absolutely 

identical notional meaning and a common sphere of functioning: loud-

speaker: Germ. Lautsprecher, Ital. altoparlante, Ukr. гучномовець, 

Russ, громкоговоритель; steam-engine: Germ. Dampfmaschine, Ital. 

macchina a vapore, Ukr. парова машина, Russ, паровая машина; 
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long/short waves (radio), Germ, lange/kurze Wellen, Ital. onde lunge/ 

corte, Ukr. довгі/короткі хвилі, Russ, длинные/короткие волны, etc. 

A bulk of international loan words and expressions are used to 

designate various grammatical, lexicological, stylistic and other notions. 

Depending on their nature, as well as on their denotative meaning and 

their sphere of functioning, international loan units can be rendered into 

Ukrainian in one of the following three ways: 

a) by direct translation of the componential parts without changing 

considerably their structural form cf.: coefficient of efficiency 

коефіцієнт корисної дії, conjugation/declension 

дієвідмінювання/ відмінювання (слів); genitive/dative case 

родовий/давальний відмінок; personal/possessive pronouns 

особові/присвійні займенники; prepositional government 

прийменникове керування; compound nominal predicate 

складений іменний присудок; literal/ verbal translation 

буквальний/дослівний переклад, etc. 

Note. It is worth mentioning that some Ukrainian or Russian loan 

internationalisms may be genuine internationalisms in other languages 

and vice versa. Thus, підмет, присудок and other parts of the sentence 

are genuine internationalisms in English, German, Italian and in some 

other West European languages. Cf.: the subject, the predicate, the 

object; German: der Subjekt, das Pradicat, das Objekt; Italian: il 

soggetto, il predicato, etc. Consequently, these and other loan 
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internationalisms are practically rendered only with the help of the 

phonological level units, i.e., they are transcribed or transliterated in 

these three languages. 

b) with the help of componential translation and some replace-

ments, omissions or substitutions arising from the national 

peculiarities of the target language, i.e, depending on its stylistic 

mode of usage. Thus, the equivalent of the English set expression 

foreign trade is not іноземна торгівля but зовнішня торгівля, 

and living standard is not життєвий стандарт but життєвий 

рівень. Similarly in other cases with single loan internationalisms. 

Cf.: homogeneous parts of the sentence однорідні члени речення 

but not частини речення; structure of matter is будова матерії 

but not структура матерії, national anthem is державний гімн 

but not національний гімн. Similarly with national serviceman 

військовослужбовець, а не національний службовець and 

parts of speech are частини мови, but not члени мови. 

c) with the help of descriptive translation as in the examples like: 

digital computer цифрова обчислювальна машина; compound/ 

complex sentence складносурядне/складнопідрядне речення; 

involution (math.) піднесення до ступеня; pluralia tantum 

іменники, що вживаються тільки в множині; singularia tantum 

іменники,що вживаються тільки в однині; evolution (mathem.) 

винесення з-під радикала (витягнення кореня). 
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Лекція  9. Застосування лексичних  і лексико-семантичних 

трансформацій у перекладі з англійської  мови на українську та 

навпаки 

Lecture 9. The Use of Lexical and Lexical Semantic Transformations 

in Translating from English into Ukrainian And Vice Versa   

  The first type of lexical transformations is used in translating 

words with wide and non-differentiated meaning. The essence of this 

transformation lies in translating such words of SL by words with 

specified concrete meaning in TL. When translating from English into 

Russian they use it especially often in the sphere of verbs. If English 

verbs mostly denote actions in rather a vague general way, Russian verbs 

are very concrete in denoting not only the action itself but also the 

manner of performing this action as well: "to go (on foot, by train, by 

plane, etc.)" - "идти пешком", "ехать. поездом", "лететь. самолетом", 

etc.; "to get out" - "выбираться","выходить", "вылезать", 

"высаживаться", etc. The choice of a particular Russian verb depends on 

the context. It does not mean, of course, that the verb "to go" changes its 

meaning under the influence of the context. The meaning of "to go" is the 

same, it always approximately corresponds to the Russian 

"перемещаться", but the norms of the Russian language demand a more 

specified nomination of the action. The same can be illustrated with the 

verb "to be": "The clock is on the wall", "The apple is on the plate and 

the plate is on the table" - "Часы висят. на стене", "яблоко лежит на 
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тарелке, а тарелка стоит на столе", though in all those cases "to be" 

preserves its general meaning "находиться". The sentence "He's in 

Hollywood" in J.D. Salinger's "The Catcher in the Rye" should be 

translated as "Он работает в Голливуде", but if "Oxford" were 

substituted for "Hollywood" the translation would rather be "учится". 

This transformation is applicable not only to verbs but to all words of 

wide semantic volume, no matter to what part of speech they belong: 

adverbs, adjectives, nouns, etc. E.g. due to their most vague meaning 

such nouns as "a thing", "stuff", "a camp" are used to denote practically 

anything, often remaining neutral stylistically. In Russian, however, 

nouns with so general a meaning are less universal, besides, they 

sometimes belong to the colloquial register which often makes it 

impossible to use them in translation (cf. "a thing" - "вещь", "штука", 

"штуковина"). That is why in every case there should be found a word 

with a more concrete meaning denoting that particular "thing" or "stuff" 

which is meant by the author: "... this madman stuff that happened to me" 

- "идиотская история ,которая со мной случилась"; "... all the 

dispensary stuff" - "все медицинские препараты" or "лекарства"; 

"toilet things" - "туалетные принадлежности", "you have never done a 

single thing in all your life to be ashamed of" - "за всю свою жизнь ты 

не совершил ни одного постыдного поступка". 

 It is necessary to take into consideration not only denotative but 

connotative meanings as well. The verb "to employ" is usually translated 
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as "нанимать, принимать на работу". But if Mark Twain's character is 

"accused of employing toothless and incompetent old relatives to prepare 

food for the foundling hospital", of which he is warden, the verb acquires  

a shade of negative meaning (he is said to have used his position in order 

to pay money to his relatives for the work which they could not do 

properly); so it should be translated by a less "general" verb - e.g. 

"пристроить". 

 The English pronoun "you" deserves special attention. It can be 

translated only with the help of differentiation, i.e. either "ты" or "вы". 

The choice depends on the character, age, the social position of the 

characters, their relations, and the situation in which they speak. One 

should remember that the wrong choice can ruin the whole atmosphere of 

the text.  

 2. The second type of transformation is quite opposite in its 

character and is usually called "generalization". In many cases the norms 

of TL make it unnecessary or even undesirable to translate all the 

particulars expressed in SL. Englishmen usually name the exact height of 

a person: "He is six foot three tall". In Russian it would hardly seem 

natural to introduce a character saying "Он шести футов и трех дюймов 

росту"; substituting centimetres for feet and inches wouldn't make it 

much better: "Он 190,5 сантиметров росту". The best variant is to say: 

"Он очень большого роста". 
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 Generalization is also used in those cases when a SL a word with 

differentiated meaning corresponds to a word with non-differentiated 

meaning in TL ("a hand" - "рука", "an arm" "рука", etc.). 

 3. The third type of transformation is based upon logical 

connection   between   two phenomena  (usually it is a cause-and-effect 

type of connection), one of which is named in the original text and the 

other used as its translated version. This transformation presupposes 

semantic and logical analysis of the situation described in the text and 

consists in semantic development of this situation. If the situation is 

developed correctly, that is if the original and translated utterances are 

semantically connected as cause and effect, the transformation helps to 

render the sense and to observe the norms of TL:           "Mr Kelada's 

brushes ... would have been all the better for a scrub" (S.Maugham) - 

"Щетки мистера Келады ... не отличались чистотой". It may seem that 

the translation "не отличались чистотой" somewhat deviates from the 

original "would have been all the better for a scrub". However, the literal 

translation "были бы много лучше от чистки" is clumsy while "не 

отличались чистотой" is quite acceptable stylistically and renders the 

idea quite correctly: why would they have been all the better for a scrub? 

- because they не отличались чистотой. Another example: "When I 

went on board I found Mr Kelada's luggage already below" (S.Maugham) 

... я нашел багаж мистера Келады уже внизу" is not Russian. The 

verbs "нашел" or "обнаружил" do not render the situation adequately. It 
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is much better to translate it as "... багаж мистера Келады был уже 

внизу", which describes the situation quite correctly: why did I find his 

luggage below? - because он был уже внизу. 

      The fourth type of transformation is based on antonymy. It means that 

a certain word is translated not by the corresponding word of TL but by 

its antonym and at the same time negation is added (or, if there is 

negation in the original sentence, it is omited in translation): "It wasn't 

too far." - "Это оказалось довольно близко" ("far" is translated as 

"близко" and negation in the predicate is omitted). Not far = близко. 

 The necessity for this transformation arises due to several 

reasons: 1) peculiarities of the systems of SL and TL, 2) contextual 

requirements, 3) traditional norms of TL. 

 1). The necessity to resort to antonymic translation may be 

caused by various peculiarities of SL and TL lexical systems: a) in 

Russian the negative prefix не coincides in its form with the negative 

particle не, while in English they differ (un-, in-, im-, etc. and the 

negative suffix -less on the one hand and the particle "not" on the other 

hand); so it is quite normal to say "not impossible" in English, while in 

Russian "не невозможно" is bad; b) groups of antonyms in SL and TL 

do not necessarily coincide: in English the word "advantage” has an 

antonym  – “disadvantage," while in Russian the word "премущество” 

has no antonym, in English there are antonyms "to arrange - to 

disarrange", while in Russian there is only "систематизировать", etc. 
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 2). Sometimes antonyms become the most adequate way of 

rendering the contextual meaning: "a murderer is only safe when he is in 

prison" - "убийца не опасен, только когда он в тюрьме". The word 

"safe" taken separately is easily translated as "безопасный", but in this 

context the variant "не опасен" is preferable since it is not 

"безопасность" of the murderer that is meant here but the fact that he is 

"не опасен" for the others. This shade of meaning is better rendered by 

the antonym.  

 In a particular context this transformation may help to render 

emotional and stylistic coloring of the text: "He's probably thirsty. Why 

don't you give him some milk?"- "Наверное, он хочет пить. Может, 

дать ему молока?". "Direct" translation "Почему бы не дать ему 

молока?" is not colloquial, while the characters of P.G.Wodehouse speak 

in a highly informal way.  

 3). Finally the transformation is often necessary for the purpose 

of observing the traditional norms of TL: "I only wish I could. I wish I 

had the time" (S.Leacock) - "Мне очень жаль, что я не могу. К 

сожалению, у меня нет времени". Generally speaking the English 

construction "I wish smb + Past Tense form of verb" should always be 

translated "жаль, что ... не". The variant "Я бы хотел, чтобы я мог (в 

прошлом)" is not Russian. "Not... (un)till" corresponds to the Russian 

"лишь, только ...тогда-то". "He won't be back till tomorrow night, will 

he?" "Он ведь вернется только завтра к вечеру, правда?". 
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 5. The fifth transformation is usually called "compensation" 

(компенсация). To be exact, it is not so much a transformation but rather 

a general principle of rendering stylistic peculiarities of a text when there 

is no direct correspondence between stylistic means of SL and TL. This 

transformation is widely used to render speech peculiarities of characters, 

to translate puns, rhyming words, etc. The essence of it is as follows: it is 

not always possible to find stylistic equivalents to every stylistically 

marked word of the original text or to every phonetic and grammatical 

irregularity purposefully used by the author. That is why there should be 

kept a general stylistic balance based on compensating some inevitable 

stylistic losses by introducing stylistically similar elements in some other 

utterances or by employing different linguistic means playing a similar 

role in TL. Suppose a character uses the word "fool-proof" which is 

certainly a sign of the colloquial register. In Russian there is no colloquial 

synonym of the word "надежный" or "безопасный". So the colloquial 

"fool-proof" is translated by the neutral "абсолютно надежный" and the 

speech of the character loses its stylistic coloring. This loss is inevitable, 

but it is necessary to find a way of compensation. It is quite possible to 

find a neutral utterance in the speech of the same character that can be 

translated colloquially, e.g. "I got nothing". Taken separately it should be 

translated "Я ничего не получил" or "Мне ничего не дали", but it 

allows to make up for the lost colloquial marker: "Я остался с носом (на 
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бобах)". It results in getting one neutral and one colloquial utterance both 

in the original and in the translated texts. 

 There is another variety of compensation which consists in creating 

the same general effect in TL with the help of means different from those 

used in SL. A combination of phonetic and grammatical mistakes is used 

by G.B.Shaw to show that his character is an uneducated person: "Old 

uns like me is up in the world now". It is impossible to make the same 

mistakes in the corresponding Russian sentence: "Такие старики, как я, 

сейчас высоко ценятся". Nevertheless, speech characteristics are very 

important for creating the image of Beamish, so it is necessary to make 

him speak in an uneducated manner. In Russian mistakes in the category 

of number would hardly produce this effect, they would rather be taken 

for a foreign accent. One also can't omit sounds in any of the words in the 

sentence. That is why it is better to achieve the same result by lexical 

means, using words and their forms typical of popular speech 

(просторечие): "Старички-то навроде меня нынче в цене!". Another 

example: "You can't have no rolls" (G.B.Shaw) Since double negation is 

the literary norm in the Russian language it doesn't help to render the 

effect of illiterate speech; it is necessary to make a typical Russian 

grammatical mistake. The most widespread mistakes are connected with 

case formation in Russian, so something like "А булочков-то не будет" 

may serve the purpose. A wonderful example of compensation is 
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described in the textbook "Translation Theory and Translator's Practice" 

by Ya. I. Retzker.  

 With the help of these five types of transformations one can 

overcome practically all lexical difficulties. 

 

Лекція 10. Проблема відтворення специфічних граматичних 

форм і явищ при перекладі з англійської мови на українську та 

навпаки 

Lecture 10. The Problem of Rendering Specific Grammar Forms and 

Phenomena in Translating from English into Ukrainian and Vice 

Versa   

    To translate English grammatical forms and constructions one should 

not necessarily look for the same forms and constructions in Russian - 

there may be none. Nevertheless, it is always possible to translate them 

adequately since it is not the form itself but its meaning and function in 

the sentence that should be rendered in translation. That is why 

translation of any such unit should begin with its semantic and functional 

analysis. It can be illustrated with the problem of rendering the definite 

and indefinite articles. Unless articles have some special role in the 

sentence or some additional meaning, they are not translated at all - they 

are merely omitted. However, there are cases when articles are used to 

mark the rheme of the sentence. Here again there is no need to translate 

the article itself: it is necessary to find the proper word order placing the 
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noun which is the rheme of the English sentence in a rhematic position in 

Russian (most often it is the final position). Sometimes, besides their 

usual meaning of definiteness or indefiniteness articles have some 

additional meaning, e.g., the indefinite article used with personal names 

has the meaning "some, a certain", showing that someone is unknown to 

the speaker. Such meaning should be rendered by corresponding means 

of the Russian language: "a Mrs. Smith" "некая миссис Смит, какая-то 

миссис Смит". The indefinite article may also coincide in its meaning 

either with the pronoun "one" ("I remember a friend of mine buying a 

couple of cheeses…" - "Я помню, как один мой приятель...") or with 

the numeral "one" ("a stitch in time saves nine" - "один стежок, 

сделанный вовремя..."). There are many more meanings which the 

article may combine with its main grammatical function ("New English-

Russian Dictionary" edited by I.R.Galperin lists 11 meanings of the 

indefinite article and 9 meanings of the article "the"). In this respect 

translation of articles does not differ from translation of other words - 

first its meaning should be analyzed and then a proper word of TL can be 

chosen. 

 The same is true of prepositions and conjunctions. It is most 

important to remember that even such a "simple" conjunction as "and" 

has at least 10 different meanings; in different contexts it may correspond 

to the Russian "и" ("John and Mary"), "a" ("they stayed at home, and we 
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left" - "они остались дома, а мы ушли"),"неужели" ("And you did it?" 

-"Неужели Вы это сделали ?"), etc. 

 Speaking of conjunctions, it should also be mentioned that 

besides their main function (connecting and introducing different clauses 

and parts of the sentence) they enter idiomatic constructions the meaning 

of which cannot be guessed: it should be known or looked up in the 

dictionary ("She is sixty if (she is) a day" - "Ей добрых шестьдесят лет" 

или "Ей не меньше шестидесяти лет" "if anything" - "если уж на то 

пошло, во всяком случае, как бы то ни было"). 

 One and the same preposition is also translated differently in 

different constructions and contexts (see 17 meanings of the preposition 

"on", the same number of meanings of the preposition "of", etc.). 

 As for the so-called notional parts of speech, they may differ in 

SL and TL in the set of syntactic functions that they fulfil in the sentence. 

That is why translation should always be based on a thorough syntactic 

analysis since it is not the grammatical form itself but rather its function 

in the sentence that predetermines the way of translation. For example, 

before translating an infinitive it is necessary to state its role in the 

sentence - to see if it functions as a subject, object, attribute, or adverbial 

modifier, etc. If it is an adverbial modifier, it is essential to see its type - 

an adverbial modifier of purpose, of result, of attendant circumstances, 

etc. After this functional and semantic analysis it is possible to render the 

infinitive into Russian using any part of speech in the corresponding 
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function (or changing the structure of the sentence in order to express the 

same idea according to the norms of TL). 

 It is impossible to warn a beginner against all possible 

difficulties. However, it seems reasonable to point out some English 

constructions that are most likely to cause trouble.  

 Most frequent among them are the so-called absolute 

constructions. There are two main difficulties in dealing with them: first 

of all they are not always easy to recognize and besides they do not 

correspond to any particular construction of the Russian language. Based 

on secondary predication, these constructions usually express some 

additional thought, something that happens in connection with the main 

action, but still "outside" it. Unlike subordinate clauses, absolute 

constructions are characterized by rather a vague semantic connection 

with the main body of the sentence. It is often hard to say if the 

construction indicates time or cause of the main action - it may indicate 

them indiscriminately. As a rule, constructions coming before the main 

body of the sentence have temporal, or causal, or conditional meaning; 

constructions coming after the main body express some attendant 

circumstances or serve as an adverbial modifier of manner. 

 They usually single out four structural types of absolute 

constructions: 1) nominative participial constructions - "... I got them to 

be quiet, when - enter Admiral Ass, in full regalia, epaulettes quivering 

with indignation." (Bel Kaufman);  2) nominative constructions without a 
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participle - "And, chin on hand., he stared through his monocle into an 

empty cup" (J.Galsworthy); 3) participial constructions without the 

subject - "Being liable himself to similar unlooked-for checks from Mrs. 

Chick., their little contests usually possessed a character of uncertainty 

that was very animating" (Ch.Dickens); 4) absolute constructions with 

the preposition "with" - "With renewed handshaking and messages to be 

delivered to Miss Lawson., we at last made our exit." (A.Christie). 

Knowing these structural types, it is easier to identify such a construction 

and differentiate it from expanded secondary parts of the sentence. 

 There are four possibilities in translating absolute constructions, 

though they do not directly correspond to the four types of constructions 

themselves. 

 1. If the type of semantic connection between the absolute 

construction and the main body of the sentence is more or less definite, a 

subordinate clause may be used in translation: "... those things having 

been invariably found on Mr. Twain's person ... they felt compelled to 

give him a friendly admonition." (Mark Twain) - "... и так как вещи эти 

впоследствии неизменно обнаруживались у мистера Твена, ... они 

сочли своим долгом сделать ему дружеское внушение." 

  2. However, it is not always possible to choose the proper type of 

the subordinate clause: "Bessie and Abbot having retreated, Mrs Reed ... 

thrust me back and locked me in, without further parley" (Ch.Bronte). 

Really, did she do it after Bessie and Abbot retreated or because they 



 92 

retreated? Evidently, both after and because she got rid of those women 

who were less cruel than she was. In Russian such an indiscriminate way 

of expressing time and cause in one subordinate clause is impossible, so 

other ways should be sought. The best way to combine these meanings is 

to use an adverbial-participial construction (деепричастный оборот): 

"Отослав Бесси и Эббот, миссис Рид снова затолкнула меня в 

комнату, не вступая больше ни в какие объяснения". 

 3. Being very close functionally to English absolute constructions, 

Russian adverbial-participial constructions are more limited in usage, 

since the action indicated by them should always be performed by the 

subject of the sentence, which is not necessarily the case with English 

absolute constructions. If neither a subordinate clause nor an adverbial-

participial construction can be chosen for translation, an absolute 

construction can be rendered by a separate sentence or an independent 

clause joint by co-ordination: "Miss Arundell walked home, Bob trotting 

sedately at her heels…" (A.Christie) - "Мисс Арендэлл пошла домой, и 

Боб спокойно побежал за ней.". 

 4. Finally, an absolute construction can be translated with the help of 

a Russian prepositional phrase with the preposition "c": "Coffee-cup in 

hand, Mr Scogan was standing in front of the ... bookshelf" (A.Huxley) - 

"Мистер Скоуген с чашкой в руках стоял перед ... книжной полкой." 

It should be noted, however, that such phrases are practically never 

employed to translate English absolute constructions with the preposition 
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"with". There are some other English constructions that are rather 

difficult: not so much for translation but for understanding (as soon as 

they are understood correctly they are translated according to the 

principles already discussed). First of all they are the so-called causative 

constructions having the general meaning of making somebody do 

something or causing some action, effect, etc. It is necessary to remember 

that besides the typical causative constructions with the verbs "to make", 

"to force", "to cause" and constructions with the verbs "to have” and "to 

get" ("to have somebody do something", "to get somebody to do 

something", "to have, get something done"),  there exists another way of 

expressing this meaning as in "to talk somebody into (out of) something" 

- "уговорить (отговорить) кого-то делать что-то", "to laugh somebody 

out of a habit" - "отучить кого-то от привычки, посмеявшись над 

ней", e.g.  "Managed herself to death, damn her." (J.Collier) - "Своим 

умением все организовывать довела себя до смерти, черт побери." 

The first verb in such constructions usually denotes the way, the manner 

in which some effect or action was caused. 

 Another type of constructions causing misunderstanding, comes 

close to comparative constructions: "as ... as ever", "as ... as any (or 

anything)", "as much as doing something", etc. These constructions do 

not contain any real comparison. The phrases "as ... as ever (any, 

anything)" denote the superlative degree of some quality or high intensity 

of some feeling or state: "it's as simple as anything" - "это же совсем 
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просто". "He will be as peeved as anything" - "Он будет страшно 

раздражен", etc. The phrases "not (or never) as much as doing 

something", "no more than", "much less" are used as emphatic means of 

expressing the idea that somebody cannot or does not want to do 

something, or never happened to do it. 

 Close to those pseudo-comparative constructions come phrases 

with the word "too", "cannot + be + too + Adj." or "cannot + Verb + too 

+ Adv.". They are synonymous to the phrases "to be very + Adj." and "to 

do (smth) very + Adv": "One cannot be too careful" - "Нужно быть 

очень осторожным". 

 Generally speaking, translation of specifically English 

grammatical constructions consists of two stages: first it is necessary to 

understand their meaning and then find a corresponding way of 

expressing it in Russian. For the purpose of translation, grammar does not 

exist separately. It is not the grammatical form but the grammatical 

meaning that is of primary concern for a translator or an interpreter. A 

mistake in grammar (whether it is a misunderstood construction of SL or 

a wrong variant in TL) always tells on the sense and logic of the text.  
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Лекція 11. Застосування граматичних трансформацій у 

перекладі з англійської мови на українську та навпаки 

Lecture 11. The Use of Grammatical Transformations in Translating 

from English into Ukrainian and Vice Versa   

  

   There are distinguished the four main types of grammatical 

transformations: transpositions, replacements, omissions and additions.  

It should be born in mind, however, that in practice it is hardly possible 

to find these elementary transformations in their "pure form": in most 

cases it is necessary to combine them. 

1. Transpositions. There may appear a necessity to rearrange elements 

of different levels: words, phrases, clauses or even sentences. 

Transposition of words and phrases may be caused by various reasons: 

differences in the accepted word order in SL and TL, presence or absence 

of emphasis, differences in the means of communicative syntax.  

      Speaking of word order, it would be more accurate to say that to 

change word order really means to rearrange not so much words but parts 

of the sentence When translating from English into Russian one has to 

change word-order because normally it is fixed in English while in 

Russian it is relatively free: "George has bought some new things for this 

trip ..." (Jerome K.Jerome) - "К этой поездке Джордж купил кое-какие 

новые вещи..." or "Джордж купил к этой поездке кое-какие новые 

вещи ..." or "Джордж купил кое-какие новые вещи к этой поездке", 
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which depends (in this particular case) on the rhythm of the whole 

utterance. But such freedom of choice is rather rare, since the word order 

of the Russian sentence is not as arbitrary as it seems to be. The position 

of a word in the sentence is often predetermined by its communicative 

function. In the English sentence "... I realized that a man was behind 

each one of the books" (R.Bradbury) the rhematic function of the noun 

"man" is indicated by the indefinite article. In order to make it the rheme 

of the Russian sentence it is necessary to put it in the final position: "... я 

понял, что за каждой из этих книг стоит человек". Another example: 

"A certain man. was seen to reel into Mr. Twain's hotel last night..." - 

"Вчера вечером видели, как в отель, где проживает мистер Марк 

Твен, ввалился некий человек..."  

 Transposition of clauses is also used to preserve the semantic and 

communicative balance of the whole sentence: "The sun had got more 

powerful by the time we had finished breakfast…" (Jerome K. Jerome) - 

"К тому времени, как мы позавтракали, солнце припекало уже вовсю 

..." If the Russian sentence began with the principal clause ("Солнце 

припекало ...") the logical meaning would be different - the sentence 

would state the time by which the sun got more powerful, while the real 

meaning of the sentence is to show what was the state of things by the 

time they finished their breakfast and had to decide upon further course 

of action. 
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 Transposition of sentences does not become necessary very often. 

However, it helps sometimes to render the meaning which is expressed 

by the Past Perfect form in the English text, so as to indicate the 

succession of actions or events: "The village of St.Petersburg still 

mourned. The lost children had not been found" (Mark Twain) - 

"Пропавших детей так и не нашли. Городок Сант-Питерсберг 

оплакивал их". 

 2. Replacements. Replacements are also made at different levels. 

 A. To conform to the demands of the grammatical system of TL 

it may become necessary to change the grammatical form of a  

word: "fifteen thousand dollars" - "пятнадцать тысяч долларов" 

("thousand" - singular, "тысяч" - plural), "And your hair's so lovely" - "У 

тебя такие красивые волосы", etc. 

 B. They often have to replace one part of speech by another. Most 

frequent replacements of this type are the following:  a) English nouns 

with the suffix -er denoting the doer of an action are usually replaced by 

verbs in Russian: "I'm a moderate smoker" (J.D.Salinger) - "Я мало 

курю", "When George is hanged Harris will be the worst packer in this 

world" (Jerome K.Jerome) - "Когда Джорджа повесят, хуже всех на 

свете укладывать вещи будет Гаррис". However, if such a noun 

denotes a person's profession the replacement is not recommended: when 

Holden Caulfield describes a girl, saying "She looked like a very good 

dancer" (J.D.Salinger), it should be translated "Похоже, она здорово 
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танцует", but the sentence from S.Maugham's "Gigolo and Gigolette" 

"Stella was a good ballroom dancer", characterizing Stella's professional 

skill, should be translated "Стелла была хорошей исполнительницей 

бальных танцев". English deverbal nouns (usually converted from 

verbs) may be translated by verbs (especially if they are used in the 

construction "to give (to have, to make, to take) + N: "to give somebody 

a lift" - "подвезти кого-то". "He gave us all a look " (S.Maugham) - "Он 

взглянул на нас", etc. b) They often replace nouns by pronouns and vice 

versa. In the story "The Broken Boot" by J.Galsworthy Bryce-Green says 

to Caister: "Haven't seen you since you left the old camp". "The old 

camp" is a phrase with an extremely wide and vague meaning, it means 

"some place we used to be at together and some people we were 

somehow connected with", so it is quite adequately translated "Не видел 

Вас с тех пор, как Вы ушли от нас". The pronoun "нас" here is 

substituted for the noun "camp" (or, to be more exact, for the nominal 

phrase "the old camp"). A noun is substituted for a pronoun in the 

following example: "... and Harris sat on it, and it stuck to him., and they 

went looking for it all over the room" (Jerome K.Jerome). At first sight it 

seems possible to translate the sentence as it is: "... Гаррис сел на него, 

и оно к нему прилипло, и они принялись искать его. по всей 

комнате". However, the sentence is "overloaded" with pronouns, the 

more so because the Russian "его" can denote both Harris and the butter. 

That is why it is necessary to replace some pronouns by nouns to make 
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the situation clear and the sentence more readable: "... а Гаррис сел на 

этот стул, и масло. прилипло к его брюкам., и они оба принялись 

искать его по всей комнате". 

 Occasionally some other replacements may become necessary. 

However, it must be remembered that the choice of parts of speech 

influences the general stylistic coloring of the text, cf. "бросить взгляд" and 

"взглянуть", "хранить молчание" and "молчать", etc. Russian abstract 

nouns are usually more appropriate in newspapers and official texts, short-

form adjectives and passive participles are somewhat bookish and should be 

avoided if possible when rendering colloquial speech, which means that part 

of speech replacements may be caused sometimes by purely stylistic 

considerations. 

 C. Replacement of parts of the sentence. The most frequent 

among such replacements is that of substituting an object for the subject 

and vice versa. It is very helpful in translating English passive 

constructions. Statistics shows that in English they use passive 

constructions much more often than in Russian. Moreover, in English 

these constructions in themselves are not marked stylistically while in 

Russian they are mainly bookish and official, cf.: "мне дали интересную 

книгу" and "мне была дана интересная книга". The essence of this 

replacement is in making the subject of the English sentence the object of 

the Russian version: "She was brought here last night" (Ch.Dickens) - 

"Ее. принесли сюда вчера вечером". If the English sentence has an 
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object denoting the doer or the cause of the action, it automatically 

becomes the subject of the Russian sentence: "The psychiatrist was 

shocked by the smile” (R.Bradbury) - "Эта улыбка. поразила 

психиатра". If the subject of the English sentence denotes some place or 

time it may be replaced by an adverbial modifier in translation: "Anyway, 

the corridor was all linoleum and all..." (J.D.Salinger) - "А в коридоре у 

нас - сплошной линолеум" (translated by P. Райт-Ковалева). 

This transformation is regularly used when the subject of the English 

sentence is expressed by a noun denoting some message: "the text (the 

telegram, the letter, etc.) says..." - "в тексте (в телеграмме, в. письме и 

т.д.) говорится (сказано)”. Occasionally this transformation is applied 

to other nouns in the function of the subject. 

 D. One of the most important syntactic peculiarities of the 

English language is the existence of secondary predication created by 

various participial and infinitive constructions. These constructions are 

included in the structure of simple sentences in English while Russian 

simple sentences have only one predicative center. This may lead to the 

necessity of substituting Russian composite sentences for simple 

sentences of the original text: "I remember a friend of mine buying a 

couple of cheeses at Liverpool" (Jerome K.Jerome) - "Я помню, как 

один мой приятель купил в Ливерпуле пару сыров" (a simple 

sentence in English and a complex sentence in Russian); "I let the day 

slip away without doing anything at all" (Mark Twain) - "Прошел целый 
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день, а я так ничего и не предпринял" (translated by Н.Тренева) (a 

simple sentence in English and a compound sentence in Russian).  

 Sometimes two or more simple sentences may be joined together 

to form one sentence (simple or composite) in translation; usually they do 

it for logical, stylistic and rhythmical reasons: "I made my way into the 

smoking-room. I called for a pack of cards and began to play patience." 

(S.Maugham) - "Я отправился в курительную комнату, спросил себе 

колоду карт и принялся раскладывать пасьянс"; "Quite the reverse is 

the truth in the case of great men. The nearer you go to them, the smaller 

they seem" (G.Mikes) - "С великими людьми все наоборот: чем вы к 

ним ближе, тем они кажутся мельче". 

 On the other hand, English composite sentences with formal, 

purely grammatical subjects (introductory 'it', 'this', etc.) often correspond 

to Russian simple sentences: "This was hardly what I intented" 

(G.B.Shaw) - "У меня были совсем другие намерения"; "It's the 

natural, original sin that is born in him that makes him do things like 

that" (Jerome K.Jerome) - "Его толкает на все эти проделки 

врожденный инстинкт, так сказать, первородный грех." (translated by 

М.Салье). 

 A long and syntactically complicated sentence containing 

secondary predication may be translated by several simple sentences: "A 

few months ago I was nominated for the Governor of the great State of 

New York, to run against Mr. Stewart L.Woodford and Mr. John 
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T.Hoffman on an independent ticket” (Mark Twain) - "Несколько 

месяцев назад моя кандидатура была выдвинута на пост губернатора 

великого штата Нью Йорк. В качестве кандидата от независимых 

мне предстояло выступать против мистера Стюарта Л.Вудфорда и 

мистера Джона Т.Хоффмана."  

 E. In some cases it is possible to replace the principal clause by a 

subordinate clause (and vice versa) if it helps to conform to the logical 

and stylistic norms of TL: "They put him under laughing-gas one year, 

poor lad, and drew all his teeth, and gave him a false set, because he 

suffered so terribly with toothache..."(Jerome K. Jerome) - "Он так 

жестоко страдал от зубной боли, что однажды его, беднягу, 

усыпили, под наркозом вырвали все зубы и вставили искусственные 

челюсти." His suffering with toothache is here the main thing the author 

stresses; to show how terrible his sufferings were he says that they had to 

draw all his teeth; that is why it is but logical to state the main idea in the 

principal clause, while the clause which is principal in the English 

sentence becomes subordinate in Russian. 

 F. A different type of syntactic bond may be used in translation 

instead of that used in the original text, i.e. subordination may be 

replaced by coordination and vice versa. Generally speaking, 

subordination is more frequently used in English than in Russian, since 

subordinating words in English are rather vague semantically while in 

Russian they state rather definitely the character of semantic connection 
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between the clauses. The conjunction "while" does not really indicate any 

temporal connection between the actions in the sentence "Once she 

faltered for a minute and stood still while a tear or two splashed on the 

worn carpet" (O'Henry), so it is hardly possible to translate it "... в то 

время как...” Such translation would create a humorous effect which was 

not intended here by the author. It is much better to introduce co-

ordination instead of subordination: "Один раз руки ее дрогнули и она 

замерла на мгновение, а на потертый ковер скатились две слезинки." 

 G. Syndetic connection used in English sentences is not always 

appropriate in Russian, so it would often create a wrong stylistic effect if 

preserved in translation. That is why asyndetic connection of parts of the 

sentence is rather regularly used in Russian instead of the English 

polysyndeton: "It made them nervous and. excited, and. they stepped on 

things, and. put things behind them; and. then couldn't find them when 

they wanted them; and they packed the pies at the bottom, and put heavy 

things on top, and. smashed the pies in" (Jerome K. Jerome) - "Они 

волновались, нервничали; они роняли то одно, то другое, без конца 

искали вещи, которые сами же перед тем ухитрялись спрятать. Они 

запихивали пироги на дно и клали тяжелые предметы сверху, так 

что пироги превращались в месиво" (translated by М.Салье). 

 So, the following types of replacement may be used in order to overcome difficulties created by differences in the grammatical systems of SL and TL: A. Replacement of word-forms (замена форм слова). B. Replacement of parts of speech (замена частей речи). C. Replacement of parts of the sentence (замена членов 

предложения). D. Replacement of a simple sentence by a composite one 

and vice versa (замена простого предложения сложным и наоборот). 
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E. Replacement of the principal clause by a subordinate one and vice 

versa (замена главного предложения придаточным и наоборот).                    

F. Replacement of subordination by coordination and vice versa (замена 

подчинения сочинением и наоборот). G. Replacement of syndetic 

connection by asyndetic and vice versa (замена союзной связи связью 

бессоюзной и наоборот). Within the fourth type (replacement of a 

simple sentence by a composite one and vice versa) they also single out 

two additional varieties: joining several sentences together 

(объединение) and dividing a long sentence into several shorter 

sentences (членение). 

 3. Additions. It is very difficult to say whether this 

transformation is lexical or grammatical: it is both. Its lexical aspects 

have already been discussed: it is necessary to make some explanations 

of transcribed words, describe those notions which have no names in TL, 

add the words which are implied but not expressed in the structure of 

attributive phrases, etc. However, in all these cases the structure of the 

sentence is involved, that is why the transformation is considered to be 

grammatical. Sometimes there appear grammatical reasons for adding 

new words: it happens when some meaning is expressed grammatically 

in the original text while there is no way of expressing it grammatically 

in TL. E.g. in English they use articles to differentiate between an author 

and his creation: "... the jewel of his collection - an Israels..." or              

"... Madame Lamotte, who was still in front of the Meissonier”. 
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(J.Galsworthy). In Russian it is necessary to add the word "картина": "... 

жемчужина его коллекции - картина Исраэлса..." and "... мадам 

Лямот, которая все еще стояла перед картиной Месонье". Another 

example: the existence of the special possessive form (George's, Harris's) 

in English allows to use names in the absolute possessive construction: 

"Of course, I found George's and Harris's eighteen times over…" (Jerome 

K. Jerome). In Russian the corresponding grammatical form is that of the 

genitive case, the use of which would create an undesirable ambiguity: 

"... находил Джоржа и Гарриса". So it is necessary to add the word 

"щетка" implied in the English sentence: "Конечно же, щетки Джоржа 

и Гарриса попадались мне раз восемнадцать, если не больше...". In 

this way the translated version restores as it were the complete structure 

of the original sentence some elements of which might be only implied 

and not expressed materially. When using the transformation of addition 

one should be very careful to add only that which should really be added. 

It requires good knowledge of deep structure and surface structure 

grammars of both SL and TL and ability to analyze semantic and 

pragmatic aspects of a text. 

 4. Omissions. This transformation is seldom structurally 

obligatory, it is usually caused by stylistic considerations and deals with 

redundancy traditionally normative in SL and not accepted in TL. A 

typical example of such redundancy is the use of synonymic pairs in 

English: "..their only stay and support...." (Mark Twain) - both the words 
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mean "поддержка", "опора". There is no need to translate them both, 

one is quite enough: "их единственная поддержка" or, according to the 

demands of the context, "единственное, что спасало их от голода" 

(translated in the same way as any one of these words would be 

translated).  

 Sometimes it is recommended to omit semantically empty "tags" 

of declarative and interrogative sentences: "British to the backbone, that's 

what I am." (S.Maugham) - "Англичанин до мозга костей!" 

 

Лекція 12. Комплексні лексико-граматичні трансформації у 

перекладі з англійської мови на українську та навпаки 

Lecture 12. The Complex Lexical Grammatical Transformations in 

Translating from English into Ukrainian And Vice Versa   

    The complex lexical and grammatical transformations applied in 

translation are known as 1) semantic development; 2) antonymic 

translation or formal negation and 3) compensation. 

1. Semantic Development. In the translation process there are lexical 

replacements, based on cause-effect relations between notions. Thus, 

word or word combination of SL may be replaced in translation by a 

word or word combination of TL, which by its logical relations denotes 

the cause of action or condition denoted by a translated unit of SL. This 

transformation presupposes semantic and logical analysis of the situation 
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described in the text and consists in semantic development of this 

situation. 

The semantic development is based upon logical connection   

between   two phenomena  (usually it is a cause-and-effect type of 

connection), one of which is named in the original text and the other used 

as its translated version. This transformation presupposes semantic and 

logical analysis of the situation described in the text and consists in 

semantic development of this situation. If the situation is developed 

correctly, that is if the original and translated utterances are semantically 

connected as cause and effect, the transformation helps to render the 

sense and to observe the norms of TL: "Mr Kelada's brushes ... would 

have been all the better for a scrub" (S.Maugham) - "Щетки мистера 

Келады ... не отличались чистотой"                       "Щітки містера 

Келади… не відзначались чистотою..  

The example illustrates substitution of effect by cause: the English 

sentence names the effect while the Ukrainian variant names its cause. 

The opposite situation may also occur – when the cause is substituted by 

effect. 

In these examples the English sentences name the cause while the 

Ukrainian versions contain the effect (I ate three meals a day at the same 

table with him, so “Я тричі на день зустрічався з ним за одним 

столом”; three long years had passed since I tasted ale, so “Цілих три 

роки я не брав у рот пива”). 
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2. The Antonymic Translation allows the translator to create a more 

natural grammatical structure in TL in cases, when the grammatical form 

comes into conflict with the rules of lexical compatibility and deprives 

the target text its expressiveness and clarity. 

This type of transformation means that a certain word is translated 

not by a corresponding word of TL but by its antonym, with negation 

being added at the same time (or, if there is negation in the original 

sentence, it is omitted in translation): 

It wasn’t too far. – Це виявилось досить близько. 

“Far” is translated as “близько” and negation in the predicate is 

omitted. 

The necessity for this transformation arises due to several reasons: 

1. peculiarities of the systems of SL and TL: 

a) in Ukrainian the negative prefix “не” coinsides in its form with 

the negative particle “не”, while in English they differ (un-, in-, 

im-, dis-, mis-, ir-, etc., and the negative suffix –less on the one 

hand and the particle “not” on the other); so it is quite normal to 

say “not impossible, not misunderstand, not unnecessary” in 

English, while in Ukrainian “не неможливо, не не розуміти, не 

необхідно” is bad; 

b) groups of antonyms in SL and TL do not necessarily coincide: in 

English the word “advantage” has an antonym “disadvantage”, 

while in Ukrainian the word “перевага” has no antonym, English 



 109 

has antonyms “to arrange – to disarrange”, while Ukrainian has 

only “систематизувати”, etc. 

2. contextual requirements: 

Sometimes antonyms become the most adequate way of 

rendering the contextual meaning: “a murderer is only safe when 

he is in prison” – “вбивця не становить загрози лиш тоді, 

коли сидить в тюрмі”. 

In a particular context this transformation may help to render 

emotional and stylistic coloring of the text: “He’s probably 

thirsty. Why don’t you give him some milk?” – “Мабуть, він 

хоче пити. Може, дати йому молока?” Direct translation 

“Чому б не дати йому молока?” is not colloquial, while the 

heroes of P.G.Wodehouse speak in a highly informal way. 

3. traditional norms of TL: 

“I only wish I could. I wish I had the time” (S.Leacock) – “Мені 

дуже шкода, що я не можу. На жаль, у мене немає часу”. 

The variant “Я би хотів, щоб я міг (в минулому)” is not 

Ukrainian. 

        The antonymic translation is based on antonymy. It means that a 

certain word is translated not by the corresponding word of TL but by its 

antonym and at the same time negation is added (or, if there is negation 

in the original sentence, it is omited in translation): "It wasn't too far." - 
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"Это оказалось довольно близко" ("far" is translated as "близко" and 

negation in the predicate is omitted). Not far = близко. 

 The necessity for this transformation arises due to several 

reasons: 1) peculiarities of the systems of SL and TL, 2) contextual 

requirements, 3) traditional norms of TL. 

 1) The necessity to resort to antonymic translation may be caused 

by various peculiarities of SL and TL lexical systems: a) in Russian the 

negative prefix не coincides in its form with the negative particle не, 

while in English they differ (un-, in-, im-, etc. and the negative suffix -

less on the one hand and the particle "not" on the other hand); so it is 

quite normal to say "not impossible" in English, while in Russian "не 

невозможно" is bad; b) groups of antonyms in SL and TL do not 

necessarily coincide: in English the word "advantage” has an antonym  – 

“disadvantage," while in Russian the word "премущество” has no 

antonym, in English there are antonyms "to arrange - to disarrange", 

while in Russian there is only "систематизировать", etc. 

 2) Sometimes antonyms become the most adequate way of 

rendering the contextual meaning: "a murderer is only safe when he is in 

prison" - "убийца не опасен, только когда он в тюрьме". The word 

"safe" taken separately is easily translated as "безопасный", but in this 

context the variant "не опасен" is preferable since it is not 

"безопасность" of the murderer that is meant here but the fact that he is 
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"не опасен" for the others. This shade of meaning is better rendered by 

the antonym.  

 In a particular context this transformation may help to render 

emotional and stylistic coloring of the text: "He's probably thirsty. Why 

don't you give him some milk?"- "Наверное, он хочет пить. Может, 

дать ему молока?". "Direct" translation "Почему бы не дать ему 

молока?" is not colloquial, while the characters of P.G.Wodehouse speak 

in a highly informal way.  

 3) Finally the transformation is often necessary for the purpose of 

observing the traditional norms of TL: "I only wish I could. I wish I had 

the time" (S.Leacock) - "Мне очень жаль, что я не могу. К сожалению, 

у меня нет времени". Generally speaking the English construction "I 

wish smb + Past Tense form of verb" should always be translated "жаль, 

что ... не". The variant "Я бы хотел, чтобы я мог (в прошлом)" is not 

Russian. "Not... (un)till" corresponds to the Russian "лишь, только 

...тогда-то". "He won't be back till tomorrow night, will he?" "Он ведь 

вернется только завтра к вечеру, правда?". 

 3.The Transformation of Compensation is not so much a 

transformation but rather a general principle of rendering stylistic 

peculiarities of a text when there is no direct correspondence between 

stylistic means of SL and TL. This transformation is widely used to 

render speech peculiarities of characters, to translate puns, rhyming 

words, etc. The essence of it is as follows: it is not always possible to find 
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stylistic equivalents to every stylistically marked word of the original text 

or to every phonetic and grammatical irregularity purposefully used by 

the author. That is why there should be kept a general stylistic balance 

based on compensating some inevitable stylistic losses by introducing 

stylistically similar elements in some other utterances or by employing 

different linguistic means playing a similar role in TL. Suppose a 

character uses the word "fool-proof" which is certainly a sign of the 

colloquial register. In Russian there is no colloquial synonym of the word 

"надежный" or "безопасный". So the colloquial "fool-proof" is 

translated by the neutral "абсолютно надежный" and the speech of the 

character loses its stylistic coloring. This loss is inevitable, but it is 

necessary to find a way of compensation. It is quite possible to find a 

neutral utterance in the speech of the same character that can be 

translated colloquially, e.g. "I got nothing". Taken separately it should be 

translated "Я ничего не получил" or "Мне ничего не дали", but it 

allows to make up for the lost colloquial marker: "Я остался с носом (на 

бобах)". It results in getting one neutral and one colloquial utterance both 

in the original and in the translated texts. 

 There is another variety of compensation which consists in creating 

the same general effect in TL with the help of means different from those 

used in SL. A combination of phonetic and grammatical mistakes is used 

by G.B.Shaw to show that his character is an uneducated person: "Old 

uns like me is up in the world now". It is impossible to make the same 
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mistakes in the corresponding Russian sentence: "Такие старики, как я, 

сейчас высоко ценятся". Nevertheless, speech characteristics are very 

important for creating the image of Beamish, so it is necessary to make 

him speak in an uneducated manner. In Ukrainian and Russian mistakes 

in the category of number would hardly produce this effect, they would 

rather be taken for a foreign accent. One also can't omit sounds in any of 

the words in the sentence. That is why it is better to achieve the same 

result by lexical means, using words and their forms typical of popular 

speech (просторечие): "Старички-то навроде меня нынче в цене!". 

Another example: "You can't have no rolls" (G.B.Shaw) Since double 

negation is the literary norm in the Russian language it doesn't help to 

render the effect of illiterate speech; it is necessary to make a typical 

Russian grammatical mistake. The most widespread mistakes are 

connected with case formation in Russian, so something like "А 

булочков-то не будет" may serve the purpose. A wonderful example of 

compensation is described in the textbook "Translation Theory and 

Translator's Practice" by Ya. I. Retzker.  

 With the help of these five types of transformations one can 

overcome practically all lexical difficulties. 

 

 

 

 



 114 

Лекція 13. Відтворення стилістично маркованих лексем різних 

прошарків 

Lecture 13. Rendering Stylistically-marked Vocabulary of Different 

Layers 

 

In different communicative situations the language users select words 

of different stylistic status. There are stylistically neutral words that are 

suitable for any situation, and there are literary (bookish) words and 

colloquial words which satisfy the demands of official, poetic messages 

and unofficial everyday communication respectively. SL and TL words 

of similar semantics may have either identical (a steed — скакун, 

aforesaid — вищезазначений, gluttony — ненажерливість, to funk – 

полохатись, лякатися) or dissimilar (slumber — сон, morn — ранок, 

to swop — змінювати) stylistic connotation. The translator tries to 

preserve the stylistic status of the original text, by using the equivalents 

of the same style or, failing that, opting for stylistically neutral units. 

The principal stylistic effect of the text is created, however, with the 

help of special stylistic devices as well as by the interaction of the word 

meanings in a particular context. The speaker may qualify every object 

he mentions in his own way thus giving his utterance a specific stylistic 

turn. Such stylistic phrasing gives much trouble to the translator since 

their meaning is often subjective and elusive. Some phrases become fixed 

through repeated use and they may have permanent equivalents in TL, 
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e.g. true love — справжнє кохання, dead silence — мертва тиша, 

good old England - стара добра Англія. In most cases, however, the 

translator has to look for an occasional substitute, which often requires an 

in-depth study of the broad context. When, for example, J. Galsworthy in 

his “Forsyte Saga” refers to Irene as “that tender passive being, who 

would not stir a step for herself”, the translator is faced with the problem 

of rendering the word “passive” into Ukrainian so that its substitute 

would fit the character of that lady and all the circumstances of her life 

described in the novel. 

A common occurrence in English texts is the transferred qualifier 

syntactically joined to a word to which it does not belong logically. Thus 

the English speaker may mention “a corrupt alliance”, “a sleepless bed” 

or “a thoughtful pipe”. As often as not, such combinations will be 

thought of as too bizarre in Ukrainian or alien to the type of the text and 

the qualifier will have to be used with the name of the object it refers to. 

“The sound of the solemn bells” will become „урочисте звучання 

дзвонів“ and “the smiling attention of the stranger” will be translated as 

„уважність незнайомця з усмішкою на обличчі“. 

Note should also be taken of the inverted qualifier which 

syntactically is not the defining but the defined element. Such a qualifier 

precedes the qualified word which is joined to it by the preposition “of”: 

“this devil of a woman”, “the giant of a man”, “an eagle of a lad”, etc. 

The phrase can be transformed to obtain an ordinary combination (a 
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devilish woman, a gigantic man) and then translated into Ukrainian. The 

translation may involve an additional element: the devil of a woman — 

неймовірно хитра (розумна, надзвичайна тощо) жінка. 

Stylistically-marked units may also be certain types of collocations. 

Another common type includes conventional indirect names of various 

objects or “paraphrases”. A frequent use of paraphrases is a 

characteristic feature of the English language. 

Some of the paraphrases are borrowed from such classical sources as 

mythology or the Bible and usually have permanent equivalents in 

Ukrainian (cf. Attic salt – аттична сіль, the three sisters — богині долі, 

the Prince of Darkness — принц темряви). Others are purely English 

and are either transcribed or explained in translation: John Bull — Джон 

Буль, the three R’s — читання, письмо й арифметика, the Iron Duke - 

герцог Веллінгтон. 

A special group of paraphrases are the names of countries, states and 

other geographical or political entities: the Land of Cakes (Scotland), the 

Badger State (Wisconsin), the Empire City (New York). As a rule, such 

paraphrases are not known to the Ukrainian reader and they are replaced 

by official names in the translation. (A notable exception is “the eternal 

city” — вічне місто.) 

Complicated translation problems are caused by ST containing 

substandard language units used to produce a stylistic effect. The ST 

author may imitate his character’s speech by means of dialectal or 
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contaminated forms. SL territorial dialects cannot be reproduced in TT, 

nor can they be replaced by TL dialectal forms. It would be inappropriate 

if a black American or a London cockney spoke in the Ukrainian 

translation in the dialect, say, of the Northern regions of the USSR. 

Fortunately, the English dialectal forms are mostly an indication of the 

speaker’s low social or educational status, and they can be rendered into 

Ukrainian by a judicial employment of low-colloquial elements, e.g.: 

He do look quiet, don’t ‘e? D’e know ‘oo ‘e is, Sir? Зовні він наче 

спокійний, егеж? Бува, не знаєте, добродію, шо він таке є? 

Here the function of the grammatical and phonetical markers in the 

English sentence which serve to show that the speaker is uneducated, is 

fulfilled by the Ukrainian colloquialisms „егеж“, „бува“ and „шо він таке 

є“. 

Contaminated forms are used to imitate the speech of a foreigner. 

Sometimes, both SL and TL have developed accepted forms of 

representing the contaminated speech by persons of foreign origin. For 

example, the speech of a Chinese can be represented in English and in 

Ukrainian in a conventional way, which facilitates the translator’s task: 

Me blingee beer. Now you pay. 

Моя плинесла пиво, твоя типел платити. 

If no such tradition exists, the translator has to select some possible 

contaminated Ukrainian forms to produce the desired effect, e.g.: 
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When you see him quid’ then you quick see him ‘perm whale (the 

speech of a Kanaka). 

Коли твоя бачив спрут, тоді твоя скоро-скоро бачив 

кашалот. 

 

Лекція 14. Специфіка відтворення різних видів фразеологічних 

одиниць у стилістичному аспекті перекладу 

Lecture 14. The Peculiarities of Rendering Different Types of 

Phraseological Units in the Stylistic Aspect of Translation 

Every language has phrases that cannot be understood literally. Even 

if the meanings of all the words are known in such a phrase and the 

grammar is understood completely, the total meaning of the phrase may 

still be confusing. 

One of the keys to speaking like a native is the ability to use and 

understand casual expressions, or idioms. English is full of idioms, and 

everyday conversations are satiated with them. They are also met in 

books, newspapers, magazines, TV shows, etc. 

Idioms add colour to the language. Our speech becomes less 

awkward, sounds less foreign if we use them properly and in sufficient 

quantities. Mastering idioms helps to understand better what we read and 

hear. Idioms are mostly not translated word-for-word, or literally. They 

work as groups of words, and are not considered as individual words. 
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Translating each word on its own will result in missing the meaning and 

in many cases end up with nonsense. 

The word order of idioms and their structure are often not flexible. 

Hence, the idiom should be committed to memory in the exactly right 

word order and reproduced without any alternations in wording. It’s not 

correct to say: “You’ve got a golden heart”, because the correct 

expression is: “You’ve got a heart of gold” (У тебе золоте серце!). 

The best way to learn idioms is to hear and reproduce them. In order 

to “develop an ear” for idioms one should learn to listen to them. If you 

don’t know what an expression means, ask a native speaker or consult 

with a special dictionary. At the classes of English learning idioms in 

every possible way is a must. 

Below there is a text in colloquial English which is rather difficult to 

understand without knowing idioms: 

Sam is a real cool cat. He never blows his stack and 

hardly ever flies off the handle. What’s more, he knows 

how to get away with things. Well, of course, he is 

getting on, too. His hair is pepper and salt, but he knows 

how to make up for lost time by taking it easy. He gets up 

early, works out, and turns in early. He takes care of the 

hot dog stand like a breeze until he gets time off. Sam’s 

got it made; this is it for him. 
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The following text is given in more formal relatively idiom free 

variety of English. It is absolutely understandable but deprived of colour 

and expressiveness: 

Sam is really a calm person. He never loses control of 

himself and hardly ever becomes too angry. Furthermore, 

he knows how to manage his business financially by using 

a few tricks. Needless to say, he, too, is getting older. His 

hair is beginning to turn grey, but he knows how to 

compensate for wasted time by relaxing. He rises early, 

exercises, and goes to bed early. He manages his 

frankfurter stand without visible effort, until it is someone 

else’s turn to work there. Sam is successful; he has 

reached his life’s goal. 

The same can be said about translation, which is correct, but loses in 

figurativeness and brightness: 

„Сем дуже спокійна людина. Він ніколи не втрачає 

контроль над собою й рідко сердиться. Крім того, 

він знає, як вести свою справу з фінансового погляду, 

вдаючись до деяких хитрощів. Звісно він теж 

старішає. Його волосся сивіє, проте він уміє 

відновлювати витрачені сили відпочинком. Він рано 

встає, робить гімнастику й рано лягає спати. Зі 

своєю роботою в ковбасному магазині він може 
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впоратись без особливих труднощів, встигаючи все 

робити перед тим, як його змінять. Сем цілком 

щасливий  — він досяг мети свого життя“. 

Idiomatic expressions used in this text can be organized into the 

following little dictionary: 

to be a (real) cool cat – to be a really calm person, „бути дуже 

спокійною людиною“; 

to blow one’s stack – to lose control over oneself, to become mad, 

„втрачати контроль над собою, розлютитися“; 

to fly off the handle – to become excessively angry, „побіліти від 

люті, скаженіти“ 

what’s more – furthermore, besides, additionally, „окрім того“; 

to get away with something – to perpetrate an illegitimate or tricky 

act without repercussion or harm, „вдатися до хитрощів і при цьому 

уникнути покарання“; 

to be getting on – to age, to get older, „старішати“; 

pepper and salt – black or dark hair mixed with streaks of grey, 

„чорне або темне волосся, що сивіє“; 

to make up for something – to compensate for something, 

„компенсувати, відновити“; 

to take it easy – to relax, to rest, not to worry, „не звертати уваги“; 

to work out – to exercise, to do gymnastics, „робити гімнастику“; 

to turn in – to go to bed at night, „вкладатися спати“; 
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like a breeze – without effort, elegantly, easily, „легко, елегантно, 

без зусиль“; 

time off – period in one’s job or place of employment during which 

one is not performing one’s services, „час відпочинку“; 

to have got it made – to be successful, to have arrived, „бути 

щасливим, радіти, бути успішним“; 

this is it – to be in a position or in a place, or to have possession of an 

object, beyond which more of the same is unnecessary, „от і все, що 

треба“. 

 

The interesting fact about most of these idioms is that they can easily 

be identified with the familiar parts of speech. Thus some idioms are 

clearly verbal in nature, such as get away with, get up, work out, and turn 

in. It’s appropriate here to speak about phrasal verbs. The postposition 

they acquire makes them idiomatic. An equally large number are nominal 

in nature. Thus hot dog (бутерброд з гарячою сосискою, здорово!) and 

cool cat are nouns or noun groups. Many are “adjectives” (parts of 

speech in the function of adjective), as in pepper and salt meaning “black 

hair mixed with grey”. Many are adverbial, as the examples like the 

breeze “easily, without effort”, hammer and tongs “violently” (as in she 

ran after him hammer and tongs). These idioms which correlate with the 

familiar parts of speech can be called lexemic idioms. 
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The other most important group of idioms is of larger size. Often 

these idioms are an entire clause in length: fly off the handle, “lose 

control over oneself – розгніватись, розлютитись”, and to blow one’s 

stack, “to become very angry – розгніватися”. 

Here are some other idioms with the same key word: 

blow high, blow low — що б там не трапилось, хоч би що там не 

було; 

to blow cold and hot — вагатися, постійно змінювати думку; 

to blow one’s own trumpet [one’s own horn] — хвастати, 

вихвалятися; займатися саморекламою; 

to blow the gaff [the gab] — проговоритися, видати секрет. 

Some of the most famous ones are: to kick the bucket “to die”, to be 

up the creek “to be in a predicament or a dangerous position”, to be 

caught between the devil and deep blue sea “to have to choose between 

two equally unpleasant alternatives”, to seize the bull by the horns “to 

face the problem and deal with it squarely”. Idioms of this sort have been 

called tournures (from French), meaning “turns of phrases”, or simply 

phrasal idioms. What they have in common is that they do not readily 

correlate with a given grammatical part of speech and require a 

paraphrase longer than a word. 

Their form is set and only a limited number of them can be said or 

written in any other way without destroying the meaning of the idiom. 

Many of them are completely rigid and cannot show up in any other form 
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whatever. Consider the idiom kick the bucket, for example. In the Passive 

Voice, we get an unacceptable form such as the bucket has been kicked 

by the cowboy, which no longer means that the “cowboy died”. Rather it 

means that he struck a pail with his foot. Idioms of this type are regarded 

as completely frozen forms. Notice, however, that even this idiom can be 

inflected for tense, e.g., it is all right to say the cowboy kicked the bucket, 

the cowboy will kick the bucket, he has kicked the bucket, etc. Speakers 

disagree as much as do grammarians whether or not, for example, it is all 

right to use this idiom in the Gerund form in His kicking the bucket 

surprised us all. It is best to avoid this form. 

There are a great number of grammatical restrictions for idioms. A 

large number of idioms contain a verb and a noun, but although verb may 

be placed in the past tense, the number of the noun can never be changed. 

We have spilled the beans, but not spill the bean and equally there is no 

fly off the handles, kick the buckets, put on good faces, blow one’s tops, 

etc. Similarly, with red herring the noun may be plural, but the adjective 

cannot be comparative (the –er form). Thus we find red herring but not 

redder herring. 

There are also plenty of syntactic restrictions. Some idioms have 

passives, but others do not. The law was laid down and The beans have 

been spilled are all right (though some may question the latter), but The 

bucket was kicked is not. But in no case could we say It was the – (beans 

that were spilled, law that was laid down, bucket that was kicked, etc.). 
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The restrictions vary from idiom to idiom. Some are more restricted or 

“frozen” than others. 

 

Лекція 15. Стратегії перекладу та їх роль у відтворенні 

стилістичної самобутності художніх творів у перекладі з 

типологічно неспоріднених мов 

Lecture 15. The Translation Strategies and Their Role in Rendering 

Stylistic Uniqueness of Artistic Works in Translating from 

Typologically Distant Languages  

To enhance the communicative effect of his message the author of the 

source text may make use of various stylistic devices, such as metaphors, 

similes, puns and so on. Coming across a stylistic, device the translator 

has to make up his mind whether it should be preserved in his translation 

or left out and compensated for at some other place. 

Metaphors and similes though most commonly used in works of 

fiction, are not excluded from all other types of texts. A metaphor and a 

simile both assert the resemblance between two objects or processes but 

in the latter the similarity is made explicit with the help of prepositions 

“as” and “like”. 

Many metaphors and similes are conventional figures of speech 

regularly used by the members of the language community. Such 

figurative units may be regarded as idioms and translated in a similar 

way. As in the case of idioms their Ukrainian equivalents may be based 

on the same image (a powder magazine — пороховий погріб, white as 
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snow білий як сніг) or on a different one (a ray of hope — проблиск 

надії, thin as a rake — худий як жердина). Similarly, some of the 

English standard metaphors and similes are rendered into Ukrainian word 

for word (as busy as a bee — роботящий як бджілка), while the 

meaning of others can only be explained in a non-figurative way (as 

large as life — в натуральну величину). 

More complicated is the problem of translating individual figures of 

speech created by the imagination of the ST author. They are important 

elements of the author’s style and are usually translated word for word. 

Nevertheless the original image may prove unacceptable in the target 

language and the translator will have to look for a suitable occasional 

substitute. Consider the following example: 

They had reached the mysterious mill where the red tape was spun, 

and Yates was determined to cut through it here and now. (St. Heym. 

“Crusaders”) 

“Red tape” is usually translated as „бюрократизм, тяганина, 

зволікання“, but bureaucratism cannot be spun or cut through. The 

translator had to invent an occasional substitute: 

Вони вперлись у стіну штабної бюрократії, проте Йєйтс 

твердо вирішив зразу ж пробити цю стіну. 

A similar tactics is resorted to by the translator when he comes across 

a pun in ST. If the SL word played upon in ST has a Ukrainian substitute 
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which can also be used both literally and figuratively, a word-for-word 

translation is possible: 

Whenever a young gentleman was taken in hand by Doctor 

BUmber, he might consider himself sure of a pretty tight squeeze. 

Коли доктор Блаймбер брав у руки якого-небудь 

джентльмена, той міг бути впевненим, що його як слід 

стиснуть. 

In other cases the translator tries to find in TL another word that can 

be played upon in a similar way: 

He says he’ll teach you to take his boards and make a raft of them; 

but seeing that you know how to do this pretty well already, the offer... 

seems a superfluous one on his part. 

Here the word „teach“ is intended by the owner of the boards to 

mean “to punish” but the man on the raft prefers to understand it in the 

direct sense. The Ukrainian equivalent „вчити“ does not mean „to 

punish“ and the translator finds another word which has the two required 

meanings: 

Він кричить, що покаже вам, як брати без дозволу дошки та 

робити з них плота, але, оскільки ви й так прекрасно знаєте, як 

це робити, ця пропозиція здається вам зайвою. 

A very popular stylistic device is to include in the text an overt or 

covert quotation. Unlike references in scientific papers the stylistic effect 
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is usually achieved not by citing a complete extract from some other 

source, giving the exact chapter and verse and taking great care to avoid 

even the slightest change in the original wording. In literary or publicist 

texts quotations often take the form of allusions with a premium put on a 

general impression. It is presumed that the cited words are well known to 

the reader and can readily suggest the sought-for associations. 

Translation of such allusions is no easy matter. The translator has to 

identify the source and the associations it evokes with the SL receptors 

and then to decide whether the source is also known to the TL receptors 

and can produce the similar effect. He may find the allusion 

untranslatable even if the source is sufficiently popular. For instance L. 

Carroll’s “Alice in Wonderland” was many times translated into 

Ukrainian and is much enjoyed both by children and adults in this 

country. However, the translator will hardly preserve the obvious allusion 

to the book in the following sentence: 

The Tories were accused in the House of Commons yesterday of 

“living in an Alice in Wonderland world” on the question of nuclear 

arms for Germany. 

Учора в палаті общин консерваторів звинуватили в тому, що 

вони плекають марні надії щодо ядерного озброєння Німеччини. 

As a rule, previous translations of the source of the allusion are 

widely used to render it into Ukrainian. This can be exemplified by S. 

Marshak’s translation of the popular English nursery rhyme about 
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Humpty Dumpty which is often cited in Britain and USA. In the 

translation Humpty Dumpty who “sat on the wall and had a great fall” 

was called „Шалтай-Бовтай“ and “all the king’s men” who “cannot 

put Humpty Dumpty together again” became „вся королівська рать“. 

And ever since all allusions to the rhyme have been translated on the 

basis of  Marshak’s version. So, when C. Bernstein and B. Woodward 

called their famous Watergate story „All the President’s Men“, it was 

unquestionably rendered into Ukrainian as „вся президентська рать“. 

Some stylistic devices may be ignored by the translator when their 

expressive effect is insignificant and their reproduction in the target text 

would run counter to the spirit of TL. One of the oldest and most 

commonly used stylistic devices in English is alliteration. Many 

headings, strings of epithets and other phrases in English texts consist of 

words which begin with the same letter. An Englishman seems to be very 

happy if he can call an artificial satellite “a man-made moon” or invent a 

headline like “Bar Barbarism in Bars”. As a rule, the formal device 

cannot be reproduced in the Ukrainian translation where it would look 

rather bizarre and often distort the meaning of the phrase. There are, 

however, infrequent exceptions when the repetition of the initial letters 

assumes a particular communicative value. A much cited example is from 

Ch. Dickens “Little Dorrit”: 

“Pара is a preferable mode of address,” observed Mrs. General. 

“Father is rather vulgar, my dear. The word Papa, besides, gives a 
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pretty form to the lips. Papa, potatoes, poultry, prunes and prism, are 

all very good words for the lips, especially prunes and prism.” 

Obviously the Ukrainian equivalents to the “good” words should all 

begin with the letter “n” even if they referred to quite different objects, 

e.g.: папа, пряник, персик, прохання, призма, etc. 

Still more infrequent is the reproduction in translation, of another 

common English stylistic device, the so-called zeugma, when a word 

enters in several collocations within one sentence each time in a different 

sense, e.g.: 

(The man) ... took a final photograph of Michael in front of the hut, 

two cups of tea at the Manor, and his departure. 

In Ukrainian such usage is outside the literary norm: 

Йшли три студенти: один — у кіно, другий — у сірому костюмі, 

а третій — у гарному настрої. 

A stylistic effect can be achieved by various types of repetitions, i.e. 

recurrence of the word, word combination, phrase for two times or more. 

A particular type of repetition is the reiteration of several successive 

sentences (or clauses) which usually includes some type of lexical 

repetition too, e.g.: 

England is a paradise for the well-to-do, a purgatory for the able, and 

a hell for the poor. 
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Англія — рай для багатіїв, чистилище для талановитих і пекло 

для бідноти. 

Repetition is a powerful means of emphasis. It adds rhythm and 

balance to the utterance. In most cases the translator takes pains to 

reproduce it in TT. Repetition, however, is more often used in English 

than in Ukrainian and the translator may opt for only a partial 

reproduction of the English long series of identical language units. 
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ДРУГА ЧАСТИНА. 

СПЕЦИФІКА ПЕРЕКЛАДУ РІЗНИХ ТИПІВ ТЕКСТІВ 

 

Лекція 16. Типологія текстів, релевантна для перекладу. 

Особливості перекладу англійських  неадаптованих  текстів  

 

          На початку  роботи перекладач за допомогою аналізу тексту 

повинен встановити, який з видів тексту йому треба перекласти. У 

дослідженнях проблем перекладу уже давно враховуються 

принципові відмінності між  прагматичним і художнім 

перекладом. Згідно з загальноприйнятим підходом, у 

прагматичних текстах мова у першу чергу є засобом комунікації та 

передачі інформації, тоді як у текстах художньої прози чи поезії, 

крім того, мова слугує засобом художнього втілення, носієм 

естетичної значимості твору. Однак, це спрощене розподілення на 

два типи текстів не є вичерпним, оскільки в обох групах можуть 

бути виокремлені численні види текстів, що висувають абсолютно 

різні проблеми та потребують різні методи перекладу, внаслідок 

чого підпорядковуються  зовсім  різним закономірностям. 

            Петер  Бранг у статті  "Радянські вчені про проблеми 

перекладу", спираючись  на роботи видатного дослідника проблем 

мови та перекладу А. В. Федорова [цит. за 8, с.210], представив 

класифікацію типів текстів на основі відмінностей у характері 
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матеріалу перекладу: 1) інформаційні тексти, документальні тексти 

(торгівельного та ділового характеру) і наукові тексти; 2) 

суспільно-політичні тексти; 3) художньо- літературні тексти.  

       Спільною характеристикою першої групи текстів вважається  

наявність спеціальних термінів і спеціальної фразеології. 

Найважливішою вимогою адекватності перекладу є вибір 

перекладачем  найбільш непримітних синтаксичних конструкцій 

писемного мовлення, що не відволикають від змісту. При перекладі 

текстів другої групи враховується типовий для них зсув елементів 

наукової (використання термінології) та художньої мови 

(використання стилістичних засобів). Нарешті,  третя група текстів  

характеризується у плані стилістичного оформленя різноманіттям 

лексичних (діалектних, професійних, архаічних, екзотичних) та 

синтаксичних мовних засобів, а також інтенсивним застосуванням 

елементів розмовного мовлення. 

     Основними при здійсненні перекладу медійних текстів є такі два  

положення:  

1. Визнання специфіки функції виду тексту як провідного фактору 

та критерія процеса перекладу, а внаслідок цього – й оцінювання 

перекладу, що у свою чергу обумовлює  необхідність у розробленні 

типології текстів у ракурсі досягнення адекватності перекладу та  

обґрунтованості  його оцінки.  
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2. Усвідомлення  потреби в утворенні нової класифікації текстів за 

характером матеріалу перекладу, що ґрунтується на   єдиній 

концепції вилкремлення типів текстів та аргументації їх 

розмежування.  

     У сучасних дослідженнях про вибір методу перекладу 

постулюються переважно питання про вибір між "дословним" та 

"вільним" перекладом, хоч міра "дословності" чи межі "свобод" не 

уточнюється. Метод перекладу повинен  відповідати типу текста. 

Цілком природним є той факт, що класифікація текстів повинна 

здійснюватись шляхом зарахування конкретного тексту до того чи 

іншого типу, до якого можна застосувати  той чи інший метод 

перекладу. Головною метою при цьому є  збереження при перекладі 

найсуттєвішего у тексті, того, що визначає його приналежність до 

певного типу. 

       Карл Бюлер [цит. за 8, с. 215] зазначив, що мова є   одночасно 

"описом або репрезентацією інформації, "виразом або символом 

емоційних  та естетичних почуттів” та "звертанням або закликом до 

дії чи стимулом для реакції”. Ці три функції можуть бути якісно 

нерівноправними у різних мовних висловлюваннях. Однак  саме цей 

критерій було покладено в основу нової типології текстів, 

релевантної для перекладу. Згідно з запропонованою 

класификацією, залежно від домінування тієї чи іншої функції 

тексти зараховувались до одного з трьох основних типів: за 
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описовою функцією мови відбірались тексти, що орієнтувались на 

зміст; за виражальною функцією мови – тексти, що орієнтовані на 

форму; за  функцією звернення – тексти, орієнтовані на звернення 

[8, с.218]. При цьому  тексти, орієнтовані на зміст, розумілись як 

такі, основне завдання яких полягає у передачі інформації. Тексти, 

орієнтовані на форму, також передавали зміст, але в них 

домінуючим компонентом визнавалась мовна форма. Також було 

виокремлено третій тип – тексти, орієнтовані на  звернення.  

      Як і будь-який інший текст, текст, орієнтованнй на звернення, 

передає інформацію у певній мовній формі. Однак його оформлення 

переслідує особу, більш чи менш прозору  мету. У таких текстах 

релевантним є перед усім досягнення екстралінгвістичного ефекту, 

збереженню підлягає явне звернення до  слухача або читача тексту.  

        Проте, як зазначає К. Райс у роботі «Класифікація текстів і 

методи перекладу» [8,c.220], названі вище  три типи текстів, що 

виокремлюються за критерієм функції мови, можуть бути доповнені 

четвертою групою текстів, які можна було б назвати 

аудіомедіальними. Мова йде про тексти, що зафіксовані в писемній 

формі, але поступають до реципієнта через немовне  середовище в 

усній формі (мовленнєвій), яка сприймається їм на слух з 

урахуванням екстралінгвістичних допоміжних засобів, що  різною 

мірою сприяють реалізації змішаної  літературної форми [8,с.220].  
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        За визначенням К. Райс,  аудіо-медіальні тексти «створюються 

не тільки мовними засобами, вони є лише більш чи менш 

важливими елементами більш крупного цілого. Характерно, що 

вони не можуть обійтися без позамовного (технічного) середовища 

та немовних графічних, акустичних та оптичних форм вираження. 

Лише ця єдність створює потрібну змішану літературну форму як 

ціле» [8,c,221]. До цього виду тектсів можна зарахувати практично 

всі тексти, що потребують  позамовне середовище для того, щоб 

дійти до слухача, та при мовному оформленні яких, як і в мові 

оригіналу, так і в мові перекладу, необхідно враховувати особливі 

умови цього середовища. У  першу чергу, це - тексти, що 

розповсюджуються радіо, телебаченням та Інтернет.  Важливу роль 

у них відіграють техніка мовлення та мовленнєвий синтаксис, а 

також додаткові акустичні (у радіопрограмах) та оптичні (у 

телевізійних програмах та Інтернет-повідомленнях) допоміжні 

засоби. Їх врахування  та володіння ними обумовлюються 

успішність як оригіналу, так й перекладу.  

     Аудіо-медіальні тексти можна розподілити між текстами, 

орієнтованими на зміст (інформаційний випуск новин, аналіттичний 

огляд, репортаж), текстами, орієнтованими на форму (інтерв’ю, 

бесіда) та текстами, орієнтованими на звернення (повідомлення 

рекламного характеру).  
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     При перекладі озвучених текстів радіо-, телевізійних та Інтернет-

повідомлень необхідно зберігати інваріантність на рівні змістовного 

плану, але, крім того, пристосовувати мовленнжвий синтаксис до 

потреб мови перекладу. Слід враховувати, що у різних мовах 

ритміка та система наголосу набагато сильніше розрізнюється в 

усній формі мовлення, ніж у писемній. Додаткове синтаксичне 

членування є таким чином абсолютно необхідним в інтересах 

справи.  

    Як бачимо, при перекладі вельми різнорідних видів текстів, що  

належать до аудіо-медіального типу, виникають і вельми різні за  

характером проблеми, розв’язання яких потребує обов’язкового 

врахування немовних елементів, вплив  котрих вар’юється від 

одного типу тексту до іншого. Узагальнюючи  можна констатувати, 

що метод перекладу аудіо-медіальних тексів мусить забезпечувати 

вплив на слухача тексту перекладу, тождествений тому впливові, 

який здійснював оригінал на слухача вихідного тексту. За певних 

обставин це  може скласти основу для більш вагомих відхилень від 

форми та змісту  оригіналу, ніж постулювалось для перекладу 

текстів, орієнтованих на звернення. 

     Все це повинен ураховувати перекладач на початку роботи над 

текстом оригіналу. Якщо при перекладі тексту, орієнтованого на 

зміст, він  намагається зберігти інваріантність змістовного плану, 

при перекладі тексту, орієнтованого на форму, - зосереджується на 
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встановленні аналогії форми та естетичного впливу, при перекладі 

тексту, орієнтованого на звенрнення, - спрямовує свої зусилля у 

напрямку досягнення ефекту тотожності, відповідно до звернення, 

то при перекладі аудіо-медіальних текстів слід перед усім 

оцінювати, наскільки вдалося врахувати умови немовного 

середовища, що були наявні в оригіналі, та міру участі додаткових 

виражальних засобів при створенні цілісної змішаної літературної 

форми. 

 

 

Лекція 17. Аналіз розповсюджених перекладцьких 

трансформацій при  перекладі англійських неадаптованих 

текстів 

 

Головним  критерієм успішності перекладацької стратегії та 

коректності здійсненого перекладу є адекватність у передаванні 

змістовного плану текстового матеріалу. Адекватний, або 

еквівалентний переклад - це такий переклад, що здійснюється на 

рівні, необхідному  й достатньому для передачі незмінного плану 

змісту при дотриманні відповідного плану вираження, тобто норм 

мови, засобами якої здійснюється  переклад. За визначенням А. В. 

Федорова, адекватність – це "вичерпна передача значеннєвого 



 139 

змісту оригіналу й повна функціонально-стилістична відповідність 

йому" 11,с. 156 . 

Основне завдання перекладача при досягненні адекватності 

перекладу – грамотно та влучно використовувати арсенал 

перекладацьких трансформацій, намагаючись якомога точніше 

передати всю інформацію, що міститься в тексті оригіналу, за умови 

дотримання відповідних норм мови перекладу. Перекладцькі 

трансформації, на думку Л.С. Бархударова,  є прийомами перекладу,  

що полягають у зміні формальних (лексичні або граматичні 

трансформації) або семантичних (семантичні трансформації) 

компонентів вихідного тексту при збереженні інформації, 

призначеної для передачі".  

На думку  Я. І. Рецкера,  трансформації є "прийомами 

логічного мислення, за допомогою яких  розкривається значення 

іншомовного слова в контексті та знаходиться його відповідник у 

мові перекладу " 9,с. 38 

У сучасній теорії перекладу  існує багато класифікацій 

перекладацьких трансформацій (ПТ).  

Л. К. Латишев наводить   класифікацію ПТ за характером 

відхилення від міжмовних відповідностей. Відповідно всі ПТ 

поділяються  на такі групи: 

1) Морфологічні – заміна однієї категоріальної форми на іншу 

або на декілька інших; 
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2) Синтаксичні – зміна синтаксичної функції слів і 

словосполучень; 

3) Стилістичні – зміна стилістичного забарвлення ланки тексту; 

4) Семантичні – зміна не тільки форми вираження змісту, алі й 

самого змісту,  внаслідок зміни ознак, за допомогою яких 

описана ситуація; 

5) Змішані – лексико -семантичні й синтаксично-морфологічні. 

В основі  класифікації Л.С. Бархударова розмежування ПТ за 

формальними ознаками: перестановки, додавання, заміни, опущення 

2, с.190-231. Однак автор підкреслює, що подібний розподіл є 

значною мірою приблизним і умовним.  

Перестановами називаються зміни розташування (порядку 

слідування) мовних елементів у тексті перекладу в порівнянні з 

текстом оригіналу. Під замінами маються на увазі як заміни при 

перекладі слів, частин мови, членів речення, типів синтаксичного 

зв'язку, так і лексичні заміни (конкретизація, генералізація, 

антонімичний переклад, компенсація).  

Додавання тлумачаться як використання в перекладі 

додаткових слів, що не мають відповідностей в оригіналі. Опущення 

– як використання при перекладі меншої кількості слів у порівнянні 

з оригіналом. 

Я. І. Рецкер [9, c..38]  пише, що "хоча не завжди можна 

класифікувати кожний приклад перекладу через переплетення 
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категорій, у цілому можна виокремити  сім різновидів лексичних 

трансформацій: 

- диференціація значень; 

- конкретизація значень; 

- генералізація значень; 

- значеннєвий розвиток; 

- антонімічний  переклад; 

- цілісне перетворення; 

- компенсація втрат у процесі перекладу. 

Л. С. Бархударов, Л. К. Латишев, Т. Р. Левицька, А. М. 

Фітерман,  В. Н. Комісаров, Я. І. Рецкер підрозділяють ПТ на 

лексичні, граматичні, стилістичні.  

Трансформації можуть сполучатися одна з одною, приймаючи 

характер складних комплексних трансформацій.  

Слід зазначити, що метод трансформації в перекладі має своєю 

метою підготувати вихідний текст до операцій на формально-

знаковому рівні. Для цього передбачаються: 

 лексичні трансформації з пошуком мовних одиниць, 

включених у семантичні системи, що існують у  

перекладача; 

 граматичні трансформації, що враховують найпоширеніші 

й нескладні синтаксичні конструкції мови перекладу; 
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 мовна компресія, що досягається шляхом використання 

всіх можливих видів трансформації – поєднання лексичних 

і граматичних трансформації. 2, c.58. 

Лексичні трансформації є найбільш розповсюдженим прийомом 

перекладу, що застосовується найчастіше у випадках, коли у 

вихідному тексті зустрічається нестандартна мовна одиниця на рівні 

слова, наприклад, якесь власне ім'я, що є властивим вихідній мовній 

культурі, але відсутнє в мові перекладу; термін  у тієї чи іншій 

професійній галузі; слова на позначення предметів, явищ та понять, 

що є характерними для вихідної культури або для традиційного 

іменування елементів третьої культури, але відсутні у культурі 

перекладу або  мають іншу структурно-функціональну 

впорядкованість. 

Використання лексичних  трансформацій при перекладі 

зазвичай спричинюється такими положеннями:  

1. Відсутністю у мові перекладу повного лексичного 

відповідника одиниці оригіналу; 

2. Неповнота відповідості лексичних одиниць -  обсяг 

значення слова у мові перекладу лише частково покриває 

обсяг значення  слова у мові оригіналу; 

3. Ускладнення пошуку повного відповідника через 

багатозначність слова у мові оригіналу. 
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Лексичні трансформації готують текст до знакового способу 

перекладу. Лексичні трансформації не обов'язково перетворюють 

слово в словосполучення, вони можуть приводити до зворотних 

результатів. 

До лексичних прийомів перекладу належать такі: 

 транскрипція й транслітерація,  

 калькування,  

 лексико-семантичні заміни, 

 конкретизація, генералізація, 

 модуляція або значеннєвий розвиток; 

 образність. 

 

Граматичні трансформації полягають у перетворенні структури 

речення в процесі перекладу відповідно до норм мови перекладу. 

Трансформація може бути повною або частковою залежно від того, 

чи змінюється структура речення повністю (замінюються головні 

члени речення ) або частково (замінюються лише другорядні члени 

речення).  

Крім замін членів речення можуть замінюватися й частини 

мови. Найчастіше це відбувається одночасно. 

До граматичних трансформацій , що є найбільш типовими для 

перекладу  англомовних аудіо-медіальних текстів, належать такі: 

1. Заміна прямого порядку слів на зворотний та навпаки.  
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2. Заміна пасивної конструкції на активну.  

3. Заміна  односкладних речення  повним. 

4. Заміна вихідного підмета – активний суб’єкт у функції підмета 

перетворюється на пасивний у функції додатка. 

5. Замна однієї частини мови на іншу з урахуванням особливостей 

мови перекладу. 

6. Заміна складних синтаксичних конструкцій на простіші. 

Спрощення складних граматических трансформацій шляхом 

перетворення складних речень на прості, уникнення 

прикметникових та  дієєприкметникових зворотів.    

        Однак, найбільш розповсюдженою перекладацькою 

трансформацією при перекладі аудіо-медіальних текстів слід 

уважати міжмовну трансформацію вербалізації. 

 

        Однак, найбільш розповсюдженою перекладацькою 

трансформацією при перекладі аудіо-медіальних текстів слід 

уважати міжмовну трансформацію вербалізації. 

 

Лекція 18. Міжмовна трансформація вербалізації 

 

         Міжмовна трансформація вербалізації – це перекладацька 

лексико-граматична трансформація, внаслідок якої в реченні 

перекладу збільшується кількість вербальних ознак (зокрема, 
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неособова форма дієслова передається особовою формою дієслова, 

іменні частини мови перекладаються дієслівними словоформами 

тощо) чи у реченні з’являються додаткові дієслівні форми або 

відбувається заміна інших частин мови дієслівними формами.  

          Застосування трансформації вербалізації зумовлюється такими 

причинами:  

1) мовними причинами, що пов’язані із розбіжностями систем мови 

перекладу й мови оригіналу (зокрема, граматичними причинами − 

відмінностями в наборі неособових форм дієслова, відсутністю 

еквівалентних граматичних форм, розбіжностями синтаксичних 

характеристик двох мов, відмінностями у способах передачі 

інформації в англійському й українському реченнях, 

необов’язковістю вираження граматичної інформації в одній з мов, 

різницею у вираженні змісту речення в поверхневій структурі, 

особливостями сполучуваності й функціонування слів у 

словосполученнях, відмінностями вживання еквівалентних 

конструкцій, що наявні в мові оригіналу й перекладу, і відповідною 

заміною частин мови, лексичними причинами − розбіжностями у 

мовній картині світу англійської й української мов, особливостями 

багатозначності англійських і українських слів, відсутністю у мові 

перекладу відповідників нових термінів чи іменників-реалій, 

особливостями словотворення й термінотворення в англійській і 

українській мовах, та жанрово-стилістичні причини − 



 146 

стилістичними й жанровими нормами подання інформації в текстах, 

особливостями вживання слів і фразеологічних та лексикалізованих 

словосполучень, незбігом структури словосполучення в мові 

перекладу й у мові оригіналу);  

2) мовленнєвими причинами, пов’язаними із співвідношенням 

частотності використання тих чи інших синтаксичних структур і 

частин мови в мовленні (відмінності у функціонуванні дієслівних 

форм в англійській та українській мовах, у співвідношенні 

англійських та українських дієслівних структур речень);  

3) комунікативно-перекладацькими причинами, пов’язаними з 

необхідністю забезпечення успіху міжмовної комунікації 

(прагматичні причини та індивідуально-перекладацькі рішення).  

          Трансформація вербалізації включає такі типи:  

а) трансформація вербалізації під час перекладу експліцитних слів і 

словосполучень;  

б) експлікація-вербалізація імпліцитних дієслівних сем.  

Перший тип вербалізації включає у свою чергу такі види:  

1) вербалізація іменників;  

2) вербалізація прикметників;  

3) вербалізація неособових форм дієслова;  

4) вербалізація прислівників.  

Другий тип вербалізації поділяється на такі види:  

1) структурна експлікація-вербалізація; 
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 2) контекстуальна експлікація-вербалізація. 

        Трансформація вербалізації застосовується при перекладі 

українською англомовних ЗМІ, як правило у таких випадках:  

а) при перекладі абстрактних і віддієслівних іменників у функції 

додатка; б) при перекладі  простих і похідних якісних прикметників 

у функції означення та  й частини іменного складеного присудка; 

в) при перекладі дієприкметників (Participle І)  у функції обставини;  

г) при перекладі обставинних прислівників.  

       Англійські прислівники вербалізуються у функції обставини або 

у функції означення, причому перші можуть трансформуватися в 

особову форму дієслова, дієприслівник або інфінітив, а другі – лише 

в особову форму дієслова. Вербалізуються ті англійські 

прислівники, що не мають прямого словникового відповідника в 

українській мові або ті, що мають регулярний дієслівний 

відповідник, чи коли контекст вимагає застосування дієслова в 

перекладі. 

       Слід зазначити, що структурну експлікацію-вербалізацію 

зумовлюють, як правило, структурні особливості мови перекладу. 

Контекстуальну експлікацію-вербалізацію визначають також 

особливості контексту та семантики дієслівних лексем.  

          Головними особливостями застосування трансформації 

вербалізації експліцитних слів при англо-українському перекладі 

аудіо-медіальних текстів є такі:  



 148 

1) вербалізація англійських іменників здійснюється переважно 

українськими особовими формами дієслова; 

2) вербалізація англійських прикметників характеризується 

ускладненням цільового речення підрядними реченнями або 

дієприкметниковими зворотами; 

3) вербалізація англійських неособових форм дієслова є 

найбільш поширеною; 

4) вербалізація прислівників характеризується процесом 

перетворення переважно в особові форми дієслова. 

          До особливостей використання експлікації-вербалізації 

прихованих дієслівних сем надежать такі: 

1) в умовах структурної експлікації-вербалізації англійські 

речення, що містять предикативні комплекси, як правило, 

перекладаються українськими підрядними реченнями. 

Абсолютні номінативні звороти можуть перекладатися 

українськими підрядними реченнями з особовою формою 

дієслова-присудка, однорідними дієсловами-присудками 

головного речення або дієприслівниковим зворотом; 

2) у випадку контекстуальної експлікації вербалізуються 

англійські фразеологічні речення, їх переклад з англійської 

мови на українську характеризується введенням особових і 

неособових дієслівних форм; 
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3) в аспекті особливостей експлікації-вербалізації службових 

частин мови, слід зазначити, що  англійські обставинні 

сполучники причини, а також єднальні, порівняльні та 

зіставно-протиставні сполучники можуть перекладатися 

дієприслівниками й дієсловами-присудками; 

4) при  перекладі з англійської мови на українську серед 

службових слів найчастіше вербалізуються прийменники.  

5) відсутність дієприслівника в англійській мові та герундія в 

українській мові, а також невідповідність синтаксичних 

функцій неособових дієслівних форм у двох мовах нерідко 

зумовлюють застосування  трансформації вербалізації з 

уведенням додаткових дієслівних форм у речення перекладу 

(ускладнення структури речення) або із заміною неособових 

форм дієслова на особові (збільшення вербальних ознак). 

Серед англійських неособових форм дієслова герундій 

вербалізується у функції непрямого додатка та правого 

означення, а герундіальні звороти вербалізуються, як 

правило, тоді, коли виконують функцію обставини. 
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Лекція 19. Стратегії, тактики та операції перекладу за                                    

В.В. Сдобніковим 

 

Згідно з комунікативним підходом до вивчення перекладу за 

В.В. Сдобніковим виокремлюють 3 стратегії перекладу: стратегія 

комунікативно-рівноцінного  перекладу (реалізація комунікативного 

наміру автора оригіналу у вигляді створення тексту на мові 

перекладу), стратегія терціарного перекладу (створення тексту, що 

відповідає потребам носія мови перекладу, мета якого відрізняється 

від початкової цілі автора оригіналу) і стратегії переадресації  

(створення тексту перекладу, призначеного для одержувача, що 

відрізняється від соціальних характеристик реципієнта вихідного 

тексту).  

Для освітніх цілей обираються дві стратегії: комунікативно-

рівноцінна  стратегія перекладу і стратегія терціарного перекладу. 

При перекладі певного тексту ми вибираємо одну стратегію– 

програму здійснення перекладацької діяльності, що визначається 

особливостями певної ситуації і призначенням перекладу.  

Стратегія комунікативно-рівноцінного перекладу 

використовується в перекладі текстів офіційно-ділового, науково- 

технічного і художнього стилів, якщо не встановлено іншу мету 

перекладу. Стратегія перекладу терциаріна використовується в 
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перекладі публіцистичних текстів, оскільки переклад у цьому 

випадку здійснюється з метою, відмінною від цілі автора оригіналу. 

5. Стратегія перекладу реалізується за допомогою тактик 

(перекладацьких операцій, що використовуються для вирішення 

певного завдання обраної стратегії перекладу), тактики – за 

допомогою перевокладацьких операцій (прийомів перекладу та 

відповідностей). 
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ТРЕТЯ ЧАСТИНА.  

ГРАМАТИЧНІ АСПЕКТИ ПЕРЕКЛАДУ 

 

ТЕМА 1. Переклад пасивного стану  дієслова……………………….. 

Практичне заняття 1……………………………………………………. 

TOPIC 1. Rendering the Passive Voice………………………………. 

Practical Activity 1……………………………………………………… 

 

Теоретичний аспект 

 Пасивний стан  дієслова (The Passive Voice) уживається, коли 

РЕувагу мовця зосереджено не на особі чи предметі, що виконують 

цю дію, а на об’єкті цієї дії. Синтаксичну функцію підмета виконує 

іменник або займенник, що називає  об’єкт дії, позначуваної 

присудком, функцію додатка –  іменник або займенник, що позначає 

власне діяча. Якщо діяч відомий, то іменник, що позначає діяча-

істоту вживається з прийменником ‘by’, а неістоту – ‘with’ 

Напр.: I'll be laughed at. З мене будуть глузувати.  

He was asked by the teacher. She was killed with a knife. 

Пасивний стан англійського дієслова перекладається українською 

трьома способами: 

1) формою неозначеної множини:  

Напр.:  New houses are built every year. – Нові споруди будують 

кожного року; 
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2) дієсловом на –ся:  

Напр.:  New houses are built every year. – Нові споруди 

будуються кожного року; 

3) за допомогою конструкції « дієслово «бути»+ 

дійєприкметни»: 

     Напр.: The house was built last autumn. –  Споруду було збудовано      

    восени минулого року. 

Усі форми пасивного стану англійського перехідного дієслова 

наведені у Таблиці 1, що подається далі.  

Таблиця1. Форми пасивного стану англійського перехідного 

дієслова  

 

Назва форми  

пасивного стану 

Приклад Переклад 

The Present 

Indefinite Passive 

New houses are built 

every year. 

Нові споруди будують 

кожного року.  

The Past 

Indefifnite 

Passive 

The house was built  

last autumn. 

Споруду було 

збудовано  восени 

минулого року. 

The Future 

Indefinite Passive 

The house wil be built 

next summer. 

Споруду буде 

збудовано влітку 

наступного року. 
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The Future-in-

the-Past 

Indefinite 

Passive 

He said the house 

would be built soon. 

Він казав, що споруду 

незабаром буде 

збудовано.    

The Present 

Continuous 

Passive 

Look! The  house  is 

being built!  

Дивись! Там будують 

споруду! 

The Past 

Continuous 

Passive 

When they were there  

the house was still 

being built. 

Коли вони були там, 

споруду ще будували. 

The Present 

Perfect Passive  

The house has 

already  

been built. 

Споруду вже 

збудовано. 

The Past Perfect 

Passive 

The house had been 

built by 2006. 

Споруду було 

збудовано 

до 2006.  

The Future 

Perfect Passive 

The house will have 

been built by June 

2012. 

Споруду буде 

збудовано до червня 

2012. 

The Future He said the house Він  казав,  що споруду 
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Perfect–in-the- 

Past Passive  

would have been built 

by June 2012. 

буде збудовано до 

червня 2012. 

 

Практичні завдання 

1. Граматичні вправи 

1. Утворіть форми теперішнього часу пасивного стану  

наведених  дієслів та використайте їх у власних реченнях 

to comment upon(on); to depend on; to dispose of; to insist on (upon); to 

interfere with; to laugh at.  

2. Утворіть форми минулого часу пасивного стану  наведених  

дієслів та використайте їх у власних реченнях 

to listen to; to look after; to look at; to look into; to object to; to provide 

for; to refer to; to rely on; to speak of. 

3. Утворіть форми майбутнього часу пасивного стану  наведених  

дієслів та використайте їх у власних реченнях 

to send for; to wait for; to take care of; to lose sight of; to put an end to; 

to make use of; to take notice of. 

Лексико-граматичні вправи 

 

1. Відтворіть зміст нaведених нижче речень із використанням 

пасивної форми англійського дієслова-присудка 
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1. He didn’t answer our question. 2. She didn’t send the mother our 

telegram. 3.  They interrupted him. 4. The mother allowed the child to go 

for a walk. 5. The professor  put off the lecture. 6. The children washed 

all the dishes. 7. He called her on the phone. 8. He switched off the light.            

9. The girl caught the grasshopper. 10. The Congreess admitted the 

amendment. 11. The audience greeted the performer. 

 

 

2. Перекладіть українською. Приділить увагу  місцю 

прийменника у реченні  

 

1. Не was well spoken of by all his friends. 2. The hour of the meeting 

was agreed upon. 3.  This case was much spoken and written about. 4.  

His data can be relied upon. 5.  The room has not been slept in for many 

years. 6.  The whole story was much laughed at. 7.  We were joined by 

the others only two hours later. 8.  The first question is readily answered. 

9.  He was addressed by a stranger. 10.  He had been greatly influenced 

by Dutch painters. 11. This dialect is spoken only in the mountaneous 

part of the country. 12.  Each poem of this kind is almost always 

followed by a short maxim. 13. This sacred room was penetrated only by 

the higher priests. 14.  The problem of Greek decline may be approached 

from two sides.    
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3. Користуючись словником, підберіть українське дієслово, що 

найповніше розкриває зміст англійського дієслова у наведеному 

реченні.  Перекладіть речення українською  

 

1. The exceptions are not easily accounted for. 2. Expressions of this kind 

are often met with in his poetry. 3.  These lines will be commented upon 

in the following paragraph. 4.  He is often referred to аs the founder of 

tin's school. 5.  Some urgent problems of our work have been touched 

upon here. 6.  We were listened to with much surprise. 7.  Tell him he is 

waited for. 8. The speaker was listened to with growing interest. 9. The 

details will be dealt with later. 10. Great changes were brought about by 

historical factors.  

  

ЕТАП 2. РОБОТА З ТЕКСТОМ  

     

Уважно прочитайте текст та дайте відповідь на такі 

запитання:   

 

1. Про які види перекладу йдеться у тексті? 

2. Які чинники перекладацького процесу згадуються у тексті? 

3. Чому, на думку автора, слід приділяти особливу  увагу? 
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PROBLEMS OF ORAL TRANSLATION 

 

Consecutive translation is not full by definition. Firstly, even unique 

memory of some legendary interpreters is hardly able to keep all the 

details of a long speech, let alone the memory of mere mortals. Secondly, 

the consecutive translation is fulfilled basically denotatively, i.e. this is 

not a word-for-word translation of source text but its more or less free 

interpretation. This either suggests differences and incompleteness.  

In consecutive translation the interpreter should rely on as much as 

possible set of wide and universal equivalents, on the context and on 

maximally full common and special knowledge base. Context plays the 

most important role in consecutive translation in contrast to simultaneous 

translation where the wide context practically absent and the choice of 

equivalents given by the dictionary is to be made according to the 

situation and background knowledge.  

Professional simultaneous translation is the type of oral translation at 

international conferences which is realized at the same time with the 

perception of the message by ear given instantaneously at the source 

language. The interpreter is at the booth which isolates him from the 

audience. During the simultaneous translation the information of a 

strictly limited volume is being processed in the extreme conditions at 

any space of time.  
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      The extreme conditions of professional simultaneous translation 

sometimes lead to the statement of a question about appearing the 

condition of stress at the simultaneous interpreter.   

       Simultaneous translation is always connected with huge 

psychological works and often with stress and it is quite natural, because 

to listen and to speak simultaneously is impossible for a usual man it is a 

psychological anomaly. It is impossible to translate simultaneously 

without special equipment. The translator needs earphones, a special 

booth and most of all he needs skills and translation devices. During the 

translation the reporter speaks or reads his text to the microphone in one 

language and the interpreter hears it from the ear-phones and translates it 

into another language simultaneously with the speaker. When the 

interpreter speaks to his microphone the audience, which hears his 

translation from the ear-phones, must gain an impression that the speaker 

reporter speaks in their language.  

         The specialists pay special attention to the following factors which 

determine the difficulty of simultaneous translation: 

- Psychophysiological discomfort caused by the necessity to listen and to 

speak simultaneously; 

- Psychophysiological strain connected with irreversibility of that the 

reporter has said into the microphone. The reporter won't be stopped and 

asked to repeat; 
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- Psychological strain connected with big audience and irreversibility of 

the translation. It is impossible to excuse and to correct; 

- Psychophysiological strain caused by quick speech. The simultaneous 

interpreter must always speak quickly without pauses otherwise he will 

be left behind. But the pauses in speech bring not only semantic but 

psychophysiological work: to take breath, to collect one's thoughts. 

- Difficult linguistic task of tying up the utterances in the languages 

which have different structure during the simultaneous translation, when 

the context is extremely limited and there is lack of time for translation; 

- A difficult linguistic task of speech compression which helps to 

compensate the translation into the language which has long words and 

verbose rhetoric. 

These factors work in the ideal case when the reporter speaks in a 

usual speed in a clear literal language, when his pronunciation is standard 

and he understands that he is being translated and he is interested in that 

the audience to understand him. But this happens rarely.  

The simultaneous interpreter must always be ready morally and 

professionally that the reporter will speak very fast or will read the text of 

his speech; the reporter's pronunciation will be indistinct or nonstandard; 

the reporter will use nonstandard abbreviations in his speech, which 

weren't entered beforehand, or professional jargon words or expressions. 

All these difficulties may undoubtedly present at consecutive translation 

but there always exist a feed-back with the reporter. The interpreter may 
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ask again, ask to repeat and there is always a contact of the interpreter 

with the audience where is surely someone who knows the language and 

subject of the speech and he will always prompt and correct 

benevolently, as a rule, if the translation is well in general. 

 

 

 

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ НА РОЗУМІННЯ ТЕКСТУ 

 

1. Сформулюйте головну ідею тексту 

 

2. За допомогою словника перекладіть наведені нижче слова 

та словосполучення: 

 

to fulil; equipment; to gain an impression; background 

knowledge; equivalent; to take breath; to collect one’s thoughts; 

verbose; the soundproof booth; eye contact; body language; to 

overcome; workshop. 

 

3. Знайдіть у тексті слова, що є перекладацькими 

відповідниками наступних українських слів: 
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усний переклад; синхронний переклад; послідовний переклад; 

перекладач; психофізіологічний неспокій, психологічне 

напруження; послівний переклад.  

 

ПЕРЕКЛАД ТЕКСТУ 

 

1. Здійсніть частковий функціональний переклад тексту. 

 

2. Здійсніть повний переклад тексту. 

 

       3. Випишіть із тексту речення з пасивною формою 

англійського дієслова та перекладіть українською 

 

ЕТАП 3. ПІСЛЯТЕКСТОВА РОБОТА 

Комунікативні вправи 

 

1. На базі поданих слів самостійно складіть свій власний 

текст за пропонованою темою. (Час виконання 6 хвилин) 

          

to collect one’s thoughts; to gain an impression; simultaneous 

interpreter; lack of time; according to. 

 

2. Здійсніть переклад ситуативних речень.  
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1. Синхронний перекладач запізнювався на семінар з психології.  

2. Тема семінару була «Подолання психічного напруження». 3. 

Оскільки у нього не було часу заздалегідь підготуватись за 

темою, він вирішив узяти з собою довідник. 4. Коли він 

розгорнув книгу на семінарі, він побачив, що книга написана 

французькою, а цією мовою він не володів.  5. Отже 

перекладачеві довелось  частково перекладати мовою рухів та 

тіла.  

 

 

ТЕМА 2. Специфіка відтворення у перекладі українською мовою  

англійського інфінітива в аспекті морфології 

Практичне заняття 2. 

TOPIC 2. The Specificity of Rendering English Infinitive in Ukrainian 

in the Aspect of Morphology 

Practical Activity 2. 

 

ЕТАП 1. ПЕРЕДТЕКСТОВА РОБОТА 

 

Теоретичний аспект 

1. The Infinitive (Інфінітив) – це неособова форма дієслова, яка тільки 

називає дію у процесі її здійснення  без позначення особи, числа, 

способу.  
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В українській мові це значення передається неозначеною формою 

дієслова, яка відповідає  на питання що робити? що зробити?   

2. Відмінність англійського інфинітіву від неозначеної форми 

дієслова в українській мові у тому, що неозначена форма 

українського дієслова може мати форми виду – що робити? 

(недоконаний вид), що зробити? (доконаний вид), у той час як у 

англійській мові інфінітив має 4 часові форми у активному стані і 2 

часові форми у пасивному стані. Усі форми англійського інфінітиву 

наведені у Таблиці 2.1  і 2.2, що подаються далі. 

 

Таблиця 2.1. Форми інфінітиву перехідного дієслова 

 

Назва форми 

інфінітиву 

Приклад Переклад 

The Indefinite 

Infinitive Active 

What else am I 

supposed to do? 

Що ще я повинен 

зробити? 

The Indefinite 

Infinitive Passive 

What else is 

supposed to be 

done? 

Що ще можна зробити? 

The Continuous 

Infifnitive Active 

What is he 

supposed to be 

doing now? 

Що він має робити 

зараз? 

The Perfect You were to have Ви повинні були зробити 
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Infinitive Active finished it by today. це на сьогодні. 

The Perfect 

Infinitive Passive 

This work was 

expected to have 

been done. 

Сподівались, що цю 

роботу було зроблено. 

The Perfect 

Continuous 

Active  

He is said to have 

been doing this 

work till 9 p.m.  

Говорять, що він 

виконував цю роботу до 

дев’ятої вечора. 

     

Таблиця 2.2. Форми інфінітиву неперехідного дієслова 

 

Назва форми   

інфінітиву 

Приклад Переклад 

The Indefinite 

Infinitive Active 

Where was he 

supposed to go? 

Куди він мав піти? 

The Continuous 

Infifnitive Active 

Where is he 

supposed to be 

going now? 

Куди він має іти зараз? 

The Perfect 

Infinitive Active 

You were to have 

come home by 7 

p.m. 

Ви повинні були 

повернутись додому до 

сьомої вечора. 

The Perfect 

Continuous 

He is said to have 

been working till 9 

Говорять, що він 

працював до дев’ятої 
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Active  p.m. вечора. 

 

 

Складність перекладу англійського інфінітиву українською полягає 

у невідповідності у кількості форм. Так, тільки дві форми інфінітиву 

в англійській мові мають перекладацькі еквіваленти в українській 

мові  – The Indefinite Infinitive Active i The Indefinite Infinitive Passive 

– відповідно «робити» та «бути зробленим». В усіх інших випадках 

слів удаватись до таких морфологічних трансформацій, як 

функціональна заміна та уподібнення.  

 

3. Формальною ознакою інфінітиву в англійській мові є 

ненаголошена службова частка 'to', що не має лексичного значення і 

часто не перекладається (засіб нульового перекладу). Заперечна 

частка ‘not’ ставиться завжди перед часткою ‘to’ – ‘not to do’. 

Інфінітив уживається без частки 'to'  у таких випадках: 

 

1.  У складі складеного модального присудку після модальних 

дієслів must           ( mustn't), can/could (can’t/couldn’t), may (might), 

shall (should), will (would), need(needn’t), dare (dare not). Слід 

розглянути окремо такі випадки, оскільки поєднання модальних 

дієслів із інфінітивними формами  використовується для вираження 

різних модальних значень. 
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1.1. Eg. He must be running a lecture at the moment. – Він,  напевно, 

зараз  читає лекцію. Використовується для вираження значення 

впевненості. 

1.2 Eg. He might have coped with this task but for your interference. –  

Він, можливо, впорався би з цим завданням, якби не Ваше 

втручання. Використовується для вираження значення 

ймовірності. 

1.3 Eg. He can’t have done it all by himself. – Він би ні за що не 

впорався з цим самотужки. Використовується для вираження 

значення упевненості у неможливості виконання дії. 

1.4. Eg. He can be taught different languages. – Його  можна 

навчити різних мов. Використовується для вираження значення 

можливості виконання дії. 

1.5. Eg. She could have been dealt with if she were more reserved. –  З 

нею можна було б мати справи, якби вона була більш 

стриманою. Використовується для вираження значення 

вірогідності, іреальної можливості. 

1.6. Eg.  Books mustn’t be written in. – У книгах писати неможна. 

Використовується для вираження значення заборони.   

1.7. Eg. You needn’t have worried about it. – Ви  марно турбувались. 

Використовується для вираження значення ввічливого докору. 
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1.8. Eg. You shouldn’t have behaved like this. – Вам не слід було так 

поводитись. Використовується для вираження значення 

несхвалення.  

1.9. Eg. You should have sent for the doctor at once. – Вам треба 

було негайно викликати  лікаря.  

1.10. Eg. You should follow the doctor’s prescription. – Вам  треба 

виконувати рекомендації лікаря. Використовується для вираження 

значення рекомендації, поради.   

1.11. Eg. How  dare you  have addressed me like this? – Як ви  

наважились так розмовляти зі мною? Використовується для 

вираження значення засудження. 

1.12. Eg. He daren’t have called on us without a permission. – Він би 

не наважився прийти до нас без дозволу. Використовується для 

вираження значення обурення.  

 

2. У складі звороту «складний додаток із інфінітивом» (Complex 

Object with the Infinitive) післе дієслів, що позначають почуття і 

сприйняття (напр.: I heard him speak.) для визначення дії без 

урахування її тривалості. Перекладається за  допомогою доконаного 

виду дієслова. 

2.1. Eg. I  heard him mention your name. – Я  чув,  як він називав Ваше 

ім’я. 

2.2. Eg. I  saw him cross the street. – Я бачив, як він переходив вулицю. 
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2.3. Eg. I  observed him cross the street. – Я спостерігав за тим,  як він 

переходив вулицю. 

 

3. Після  сполучень  had better –  краще б; would rather (sooner) 

– вважаю за краще…    

3.1. Eg. You had  better begin now. – Вам краще б почати зараз. 

3.2. Eg. I  would  rather keep silence. – Я вважаю за краще 

промовчити. 

 

4. Післе дієслів  ‘to let’ – «дозволяти»,  ‘to make’ –  «примушувати»; 

‘to help’ –«допомагати».    

4.1. Eg. Let me pass,  please. –  Будь ласка, дозвольте пройти. 

4.1. Eg. It was her love for children that helped her survive and not give 

up. –  Саме любов до дітей допомогла їй вижити і не зламатись. 

5. При перекладі інфінітиву в позиції після дієслова 'to make' 

можливі декілька варіантів: 

1)  перекладається з англійської мови інфінітив смислового дієслова 

за допомогою форми доконаного виду українського дієслова, у той 

час  як дієслова 'to make’ не перекладається (нульовий переклад). 

Eg. It made him laugh. – Це розсмішило його; 

2)  особова форма дієслова ‘to make’ перекладається як 

«примушувати, спонукати», у той час як переклад інфінітиву 
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смислового дієслова здійснюється за допомогою неозначеної  

форми. 

Eg. His business offer made her change her mind. – Його ділова 

пропозиція змусила її змінити думку.  

 

 

Практичні завдання 

 

1. Граматичні вправи 

 

2. Утворіть форми інфінітива активного стану наведених  

дієслів та використайте їх у власних реченнях 

 

to comment upon(on); to depend on; to dispose of; to insist on (upon); to 

interfere with; to laugh at.  

 

2. Утворіть форми інфінітива пасивного стану  наведених  

дієслів та використайте їх у власних реченнях 

 

to listen to; to look after; to look at; to look into; to object to; to provide 

for; to refer to; to rely on; to speak of. 
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3. Утворіть перфектні форми інфінітива наведених  дієслів та 

використайте їх у власних реченнях 

 

to send for; to wait for; to take care of; to lose sight of; to put an end to; 

to make use of; to take notice of. 

 

 

Лексико-граматичні вправи 

 

1. Відтворіть зміст наведених нижче речень із використанням 

інфінітивної форми англійського дієслова-присудка 

 

Зразок: He is sorry that he has said it. – He is sorry to have said it. 

 

1. I’m glad that I see all my friends here. 2. I was afraid of going past that 

place alone. 3. He was very proud that he had helped his little brother. 4. 

It is certain that it wil rain. 5. He was happy that he was praised by 

everyone. 6. She was delighted that she had been speaking to that actor 

for half an hour. 7. He is sure that he will be at home I time. 8. I’m sorry 

that I have caused you all this trouble. 9. I remember that I have heard 

this tune somewhere. 10. I regret that I have missed that lecture. 
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3. Перекладіть українською. Приділить увагу перекладацьким 

трансформаціям 

 

1. These conditions are sufficiently homogenious to be grouped together. 

2.  Sanscrit, the earliest of the Indo-European tongues to make its 

appearance in written form, definitely displays the pitch-accent pattern. 3. 

There is a distinction to be made between these classes of words. 4. He 

was the first English painter to portray his native countryside so 

sincerely. 5.  The second book, to be published shortly, will deal with the 

history of the national-liberation movement.  

  

 

 

3. Користуючись словником, підберіть українське дієслово, що 

найповніше розкриває зміст англійського дієслова вжитого у 

формі інфінітиву у наведених нижче реченнях.  Перекладіть 

речення українською  

 

1. These writers were no pedants. They were practical men who were 

accustomed to use their pens for practical purposes, and who wrote to 

make themselves understood, not to display their cleverness or learning. 

2. To begin with, dialectal varieties are as numerous in Tuscany as 

anywhere else in the peninsula. 3. But the exceptions are too numerous 
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here for any rule to be stated. 4. A name, to be a complete word, must, 

as the logicians put it, possess both denotation and connotation. 5. It is 

significant, however, that over most of England and the Lowlands of 

Scotland the language which came to predominate was English.  

 

 

ЕТАП 2. РОБОТА З ТЕКСТОМ  

 

       

Уважно прочитайте текст та дайте відповідь на такі 

запитання:   

 

1. Що розуміється під адекватністю перекладу?  

2. Які стилістичні засоби розглядаються в аспекті їх перекладу? 

3. Що є головним для досягнення стилістичної адекватності 

перекладу оригіналу? 

 

 

                                               TRANSLATION AND STYLE  

 

        The problem of translation equivalence is closely connected with the 

stylistic aspect of translation – one cannot reach the required level of 

equivalence if the stylistic peculiarities of the source text are neglected. 
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Full translation adequacy includes as an obligatory component the 

adequacy of style, i.e. the right choice of stylistic means and devices of 

the target language to substitute for those observed in the source text. 

This means that in translation one is to find proper stylistic variations of 

the original meaning rather than only the meaning itself.     

      For example, if the text You’ll see…everything will be hunky-dory is 

translated in a neutral style Побачиш...усе буде добре, the basic 

meaning will be preserved but the colloquial and a bit vulgar connotation 

of the expression hunky-dory will be lost. Only the stylistically-correct 

equivalent of this expression gives the translation the required adequacy: 

Побачиш...все буде тіп-топ. The expression of stylistic peculiarities of 

the source text in translation is necessary to fully convey the 

communication intent of the source text. Special language media securing 

the desirable communication of the text are called stylistic devices and 

expressive means.                                                     

       First of all, a translator is to distinguish between neutral, bookish and 

colloquial words and word combinations, translating them by relevant 

units of the target language. Usually it is a routine task. It sometimes is 

hard to determine the correct stylistic variety of a translation equivalent. 

But, as in almost all instances of translation, the final decision is taken on 

the basis of context, situation and background information.  For example, 

it is hard to decide without further information, which of the English 
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words – disease, illness, or sickness – corresponds to the Ukrainian 

words «хвороба» and «захворювання». 

      However, even such short contexts as infectious disease and social 

disease already help to choose the appropriate equivalents and translate 

the word disease as «інфекційне захворювння» and «соціальна 

хвороба», accordingly. This example brings us to a very important 

conclusion, that style is expressed in a proper combination of words 

rather than only in the stylistic colouring of the individual words. 

      Stylistic devices are based on the comparison of primary (dictionary) 

meaning and that dictated by the contextual environment; on the 

contradiction between the meaning of the given word and the 

environment; on the association between words in the minds of the 

language speakers and on the purposeful deviation from accepted 

grammatical and phonetic standards. 

      The following stylistic devices and expressive means are most 

common and frequently dealt with by the translators of publicistic style 

texts.  

      Metaphor is the transfer of some quality from one object to another 

based on resemblance, in other words, on a covert comparison: eg: He is 
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not a man, he is just a machine; What an ass you are!; the childhood of 

mankind; the dogs of war; a film star.  

        Not only objects can be compared in a metaphor, but also 

phenomena and actions: eg: “Some books are to be tasted, others 

swallowed, and some few to be chewed and digested”(Bacon); virgin 

soil; a treacherous calm. 

      A trite metaphor is one that is overused in speech, so that in has lost 

its freshness of expression. Such metaphors often turn into idiomatic 

phrases, fixed in dictionaries: eg.: seeds of evil; a rooted prejudice, a 

flight of imagination, in the heat of argument; to burn with desire, to fish 

for compliments. Usually the metaphors (especially, cliches) are rather 

easy for translation: they are translated either by keeping to semantic 

similarity, e.g., ray of hope – «промінь надії», or by choosing an 

appropriate pragmatic equivalent, e.g., flood of tears – «море сльоз». 

       Metonymy denotes a transference of meaning which is based on 

contiguity of notions, not on likeness. It may be called “similarity by 

association”. In metonymy, the name of one object is used instead of 

another, closely connected with it, which may include: 

1. The name of a part instead of the name of a whole as in Washington 

and London (= USA and UK) agree on most issues; the word “colours” 
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in the phrase “to defend the colours of the University” denotes the 

organization itself. 

2. The name of a container instead of the contents, eg.: ”He drank a 

whole glass of whiskey” (= the liquid contained in a glass); “The whole 

town was out in the streets” (= the people of the town). 

3. The name of a characteristic feature of an object instead of the object, 

eg.: “The massacre of the innocents” (= children; this biblical phrase is 

related to the killing of Jewish male children by King Herod in 

Bethlehem). 

4. The name of an instrument instead of an action or the doer of an 

action, eg.:  “All they that live by the sword, shall perish by the sword” 

(= war, fighting). 

   As a rule, translators keep to literal translation when translating the 

cases of metonymy. For example, “crown” (= the royal family) is usually 

translated as “корона”, “hand” – “рука” (e.g. “He is the right hand of the 

president”). 

      Іrony is based on simultaneous realization of two opposite meanings: 

the stable, direct meaning of the words and their contextual (covert, 

implied) meaning. Usually the direct meaning in such cases expresses a 

positive evaluation of the situation, while the context contains the 
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opposite, negative evaluation: “How delightful – to find yourself in a 

foreign country without a penny in your pocket!”; “The Holy Alliance 

(Russia, Prussia, Austria) was minded to stretch the arm of its charity 

across the Atlantic and put republicanism down in the Western 

Hemisphere as well as on its own” (Goldwin Smith). 

     Cases of irony do not present a serious problem for translation and the 

approaches similar to those mentioned above (semantic or pragmatic 

equivalence) are commonly used. For example, the ironical expression 

“paper war” may be translated as «паперова війна» or «війна паперів». 

 

ПРАКТИЧНІ ЗАВДАННЯ НА РОЗУМІННЯ ТЕКСТУ 

 

1. Сформулюйте головну ідею тексту. 

 

2. За допомогою словника перекладіть наведені нижче слова 

та словосполучення: 

 

Equivalence; to neglect; obligatory; adequacy; target language; to 

observe; source text; to substitute for; the contextual environment; 

conclusion; the primary meaning; contiguity; to correspond to. 
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3. Знайдіть у тексті слова, що є перекладацькими 

відповідниками наступних українських слів: 

 

Нехтувати; цільова мова; спостерігати; контекстуальне оточення; 

мати відношення до; висновок; першоджерело; обов’язковий; стерта 

метафора; відповідність; порівняння; первинне значення; образне 

перенесення. 

 

ПЕРЕКЛАД ТЕКСТУ 

 

1. Здійсніть частковий  функціональний переклад тексту. 

 

2. Здійсніть повний переклад тексту. 

 

     3. Випишіть із тексту речення з різними формами інфінітиву та 

перекладіть українською 

 

ЕТАП 3. ПІСЛЯТЕКСТОВА РОБОТА 

 

Комунікативні вправи 

 

1. На базі поданих слів самостійно складіть свій власний текст 

за пропонованою темою. (Час виконання 6 хвилин) 
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Simultaneous; realization; opposite; meaning; evaluation; context; 

characteristic; feature; transfer; contiguity. 

 

2. Здійсніть переклад ситуативних речень.  

 

1. Стилістичні засоби є складним явищем для перекладу. 2. 

Головним завданням перекладача є досягнення стилістичної 

адекватності перекладу першоджерелу. 3. Найбільші труднощі 

виникають у перекладача при відтворенні засобу іронії. 4. Іронія 

базується на одночасовій реалізації двох протилежних значень у 

одному контексті. 5. Як правило, пряме значення передає 

позитивну оцінку зображуваної ситуації, а контекстуальне – 

негативну. 

 

 

ТЕМА 3. Специфіка відтворення у перекладі українською мовою  

англійського інфінітива в аспекті синтаксис 

Практичне заняття 3. 

TOPIC 3. The Specificity of Rendering English Infinitive in Ukrainian 

in the Aspect of Syntax 

Practical Activity 3. 
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ЕТАП 1. ПЕРЕДТЕКСТОВА РОБОТА 

 

Теоретичний аспект 

 

У англійській мові інфінітив може виконувати різні синтаксичні 

функції, і саме синтаксична функція інфінітиву часто визначає 

обраний засіб його перекладу. 

 

1. У синтаксичній функції підмета англійській інфінітив 

перекладається  українською за допомогою неозначеної форми 

дієслова або віддієслівного іменника. При цьому синтаксична 

функція залишається незмінною. З точку зору використання 

трансформацій цей випадок можна класифікувати як функціональну 

заміну. 

1.1.Eg. To skate is pleasant. – Кататися на ковзанах приємно.  

1.2. Eg. To accomplish this work requires great skill. – Виконання цієї 

роботи вимагає особливого вміння.  

1.3. Eg. To help him is to help all of us. – Допомогти йому – це 

допомогти нам усім. 

У останньому реченні зверніть увагу на відсутність дієслова-зв’язки 

«бути» у формі теперішнього часу в українській мові (нульовий 

переклад);  
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2. У функції іменної частини складеного іменного присудка 

перекладається за допомогою неозначеної форми дієслова у 

синтаксичній функції складової частини складеного дієслівного 

присудку. 

Eg. Your duty was to inform me of it immediately. – Вашим обов’язком 

було негайно повідомити мені про це. У цьому прикладі 

використовується синтаксична трансформація транспозиція.  

 

3. У синтаксичній функції додатку інфінітив перекладається за 

допомогою віддієслівного іменника (функціональна заміна) також у 

функції додатку або за допомогою неозначеної форми дієслова у 

функції складової частини складеного дієслівного присудку 

(синтаксична заміна). 

Eg. He teaches her to sing. – Він вчить її співу (співати). 

Усі наведені вище прикладі ілюстрували використання інфінітиву у 

функції подібній до віддієслівного іменника. Нижче буде розглянуто 

синтаксичні функції, які виконує інфінітив як неособова форма 

дієслова.   

 

4. Інфінітив перехідного дієслова часто вживається з прямим 

іменним додатком у синтаксичній функції складного додатка і 

перекладається  українською неозначеною формою дієслова з 

прямим іменним додатком у тій самій функції. 
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4.1. Eg. I told him to post the letter. – Я наказав йому відправити 

листа. 

 

5. Як дієслівна форма, інфінітив часто уживається у поєднанні з 

прислівником у синтаксичній функції частини складеного присудку, 

що модифікується обставиною способу дії. У цій функції інфінітив 

перекладається неозначеною формою дієслова.  

Eg. I asked him to speak slowly. –  Я попросив його говорити повільно. 

 

6. Специфічною синтаксичною функцією англійського інфінітиву на 

відміну від української неозначеної форми дієслова слід вважати 

функцію обставини мети і наслідку («для чого?» «з якою метою?»), 

часто сигналом такого уживання є сполучення «in order». При цьому 

англійський інфінітив уживається у кінцевій чи початковій позиції у 

реченні. В українському перекладі таких речень відбувається 

синтаксична трансформація розгортання – просте речення 

перероблюється на складнопідрядне із обставинним підрядним 

мети, яке приєднується до головного за допомогою сполучника 

«щоб».  

6.1. Eg. He has gone to England (in order) to perfect his knowledge of 

English. – 

Він поїхав до Англії, щоб удосконалити своє знання англійської мови. 
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6.2.  Eg.  The finds are too few to be spoken about. – Знахідок надто 

мало, щоб можна було про них говорити. 

6.3. Eg. He stood up so as to see better. – Він підвівся, щоб краще 

бачити. 

6.4. Eg. To understand this author better you should read all his earlier 

works. – Для того, щоб краще зрозуміти цього письменника, Вам 

слід прочитати усі його попередні твори. 

  

7. Просте речення з інфінітивом у синтаксичній функції обставини 

мети і наслідку, утвореним від англійських дієслів «to form», «to 

give», «to yield», «to make», перекладається українською 

складнопідрядним реченням із підрядним приєднувальним 

(супровідним), що є цікавим прикладом перехідного випадку між 

власне сурядним і власне підрядним реченням. 

Eg. All these conditions combine to make the problem very complicated. 

– Усі ці умови поєднуються, що дуже ускладнює саму проблему. 

Такий переклад з точки зору використання трансформацій 

класифікується як синтаксична трансформація розгортання. 

 

8. У синтаксичній функції означення інфінітив використовується у 

позиції після підмета. Окрім денотативного значення інфінітив 

передає модальні значення необхідності, можливості та належностє 

дії до майбутнього. Під час перекладу уживається синтаксична 
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трансформація розгортання – просте речення перероблюється на 

складнопідрядне з означувальним підрядним, яке вводиться 

займенниками «який,яка, яке,які », «що». 

8.1.Eg. This is the main difficulty to be taken into consideration. – Це – 

головна проблема, яку слід  враховувати. 

8.2. Eg. This is a rule not to be forgotten. – Це  правило, яке не можна 

забути. 

Тут  можна також здійснити  антонімічний перклад. 

4.2. Eg. This is a rule not to be forgotten. – Це правило, про яке слід 

пам’ятати. 

4.3. Eg. Here is the text to be read by us next time. – Ось текст,  який 

ми читатимемо наступного разу. 

  

9. Інфінітив у функції означення післе порядкових числівників, а 

також слів «the last», «the only» перекладається за допомогою 

складнопідрядного речення з означувальним підрядним без 

додаткових модальних відтінків. Слід зазначити, що часова форма 

дієслова-присудка у підрядному реченні залежить від часової форми 

дієслова у головному реченні. 

Eg. He was the first to pay attention to this peculiarity. – Він був 

першим, хто звернув увагу на цю особливість.  
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Практичні завдання 

 

1. Граматичні вправи 

 

1. Утворіть форми інфінітива активного стану наведених  

дієслів та використайте їх у власних реченнях 

 

to rely on; to count on; to widespread; to look into; to introduce; to look 

after.  

 

2. Утворіть форми інфінітива пасивного стану  наведених  

дієслів та використайте їх у власних реченнях 

 

to take into account; to take in; to regard; to do away with; to stand up 

for; to fight for; to think over; to dwell upon; to believe in. 

 

3. Утворіть перфектні форми інфінітива  наведених  дієслів та 

використайте їх у власних реченнях 

 

to call for; to wait on; to pay attention to; to touch upon; to look through; 

to apply; to turn over. 

 

Лексико-граматичні вправи 
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1. Відтворіть зміст наведених нижче речень із використанням 

інфінітивної форми англійського дієслова-присудка 

 

Зразок: One mustn’t forget this rule. – This is a rule not to be 

forgotten. 

 

1. One mustn’t ignore this request. 2. One must agree to this suggestion. 

3. One must fight for freedom. 4. One must protest against drug traffic. 5. 

You must do away with smoking. 6. The chief will certainly employ this 

young specialist. 7. We must discuss this issue. 8. One must look into this 

matter. 9. Someone must dwell upon this problem. 10. Someone must 

praise this student. 

 

2. Перекладіть українською. Приділить увагу 

перекладацьким трансформаціям 

 

1. The resemblance is almost too close to be accidental. 2.  Most of 

the population of these islands are farmers, but they do not grow 

enough to feed themselves. 3. In British Isles all the lakes are of fresh 

water, and all bodies of water large enough to be called lakes are 

connected with the sea by means of rivers. 4. All these conditions 
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combine to make the problem very complicated. 5. The finds are too 

few to be spoken about. 

 

3.    Користуючись словником, підберіть українське дієслово, що 

найповніше розкриває зміст англійського дієслова вжитого у 

формі інфінітиву у наведених нижче реченнях.  Перекладіть 

речення українською  

 

1. The earliest tablets to be discovered were of the native wood. 2.  These 

printed lists contain material not to be found elsewhere. 3.  The last 

problem to be considered is that dealing with the tablets. 4.  The first 

European (Magellan) ever to sail across the wide Pacific was curious 

about the hidden worlds beneath his ship. 5. The choice of the road to be 

taken was not difficult. The Army was moving northwards. 6.  Kyushu 

was the first island to be greatly affected by intercourse with Europe in 

the sixteenth century. 7.  Evidently our power of making this comparison 

depends upon our knowledge of the things to be compared. 8. The Globe 

playhouse was opened in 1599, and it has been thought probable that 

"Julius Caesar" was the first Shakespeare play to be presented there.  9. It 

will be seen that while the idealist explanation tries to relate the 

phenomenon to be explained to some spiritual cause, the materialist 

explanation relates it to material causes.  
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ЕТАП 2. РОБОТА З ТЕКСТОМ  

 

       

Уважно прочитайте текст та дайте відповідь на такі 

запитання:   

 

1. Що є головною характеристикою послідовного перекладу? 

2. Назвіть труднощі послідовного перекладу. 

3. Чому саме послідовний переклад вважається класичним 

видом перекладацької діяльності?       

 

                          CONSECUTIVE TRANSLATION 

 

        Consecutive translation is one of the types of oral translations during 

which the speaker makes a pause necessary for the interpreter to translate 

all the above said. Such type of translation is used at the events with a 

limited number of participants. However the main advantage is the 

mobility that is the possibility of movement of the discussion group. 

        The translation company «AFIM» pays a considerable attention to 

the consecutive translation, because it is one of the official types of 

interpreting used during business meetings and briefings. At the same 

time this type of translation requires from the translator a high level of 
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attention, observance of business etiquette, good command of a vast 

vocabulary of at least two languages, and ingenuity and keenness of wit.  

       Among the difficulties of such kind of translation one could state the 

following: necessity of adaptation of the source text to make the latter 

clear for the target audience, taking into consideration all the differences 

in meanings of phraseological phrases in different languages, 

inadmissibility to express the interpreter’s own opinion and so on… 

         One of the most important steps in the consecutive translation is 

that the interpreter should adhere not only to the norms of the business 

ethics but to the translation ethics as well. It means the interpreter should 

be playing the role of a mediator during the negotiations that would not 

afford rendering the speech deficiencies of the speaker and would 

conceal the interlocutor’s confusion.            

       Altogether with this the interpreter should never interfere in the 

discussion as well as exaggerate or underestimate all that was said during 

the conversation.  

        Consecutive interpretation may be considered the classic form of 

interpretation and has many advantages. The first obvious advantage of 

consecutive interpretation is that it does not require the equipments that 

simultaneous interpreters need. Simultaneous interpretation requires 

sound proof booths, microphones, headphones and interpreter consoles. 

High overhead costs are avoided in consecutive interpretation.  
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        Secondly, simultaneous interpretation is very demanding, so any job 

that exceeds 20 minutes of interpretation duties requires the services of 

an additional interpreter. In case of longer assignments, two interpreters 

alternate with their tasks so that the workload is reduced and shared 

between the two. So, except in situations where simultaneous 

interpretation is necessary (like large conferences or meetings), 

consecutive interpretation is most suited. 

 

       In consecutive interpretation, listeners can wait for natural pauses in 

the body of the text. In simultaneous interpretation, there are minimal 

chances of omission of facts because interpreters do not have to commit 

too much to their memory. However, since the interpreter has not yet 

heard the entire speech, there may be certain shortcomings or messages 

being quoted slightly out of their context. In consecutive interpretation, 

the interpreter already has the main gist of the message. Therefore, the 

interpreter may be able to adapt the translation to its proper context more 

suitably.  

       The interpreter pays attention to larger chunks of messages and the 

message may be reformulated according to the context. In this case, 

interpreters not only have to understand the languages, they also need to 

remember the entire gist of the message. This is where the ability to make 

notes become important. Since the interpreter does not have to pay 

attention to listening to each sentence and interpreting it line by line, they 
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can pay more attention to processing the text and reformulating the 

message.  

      Thus, a message that is interpreted in this way is more listener-

friendly. It is not monotonous and may contain references that have more 

appeal to the listener. The interpreter has more flexibility and may tailor 

the message to suit the cultural context, if necessary. 

 

ПЕРЕКЛАД ТЕКСТУ 

 

1. Здійсніть частковий  функціональний переклад тексту. 

 

2. Здійсніть повний переклад тексту. 

 

     3. Випишіть із тексту речення з різними формами інфінітиву та 

перекладіть українською. 

 

ЕТАП 3. ПІСЛЯТЕКСТОВА РОБОТА 

 

Комунікативні вправи 

 

1. На базі поданих слів самостійно складіть свій власний текст 

за пропонованою темою. (Час виконання 6 хвилин) 
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Interpretation, natural pauses, shortcomings, line by line, consecituve 

translation, to suit, to commit smth to one’s memory. 

 

 

2. Здійсніть переклад ситуативних речень.  

 

1. Послідовний переклад уживається головним чином під час 

перекладу офіційних переговорів та ділових зустрічей. 2. Ознакою 

послідовного перекладу є можливість робити паузи та осмислювати 

переклад. 3. Головне завдання перекладача під час здійснення 

послідовного перекладу – це правильно занотувати повідомлення і  

відтворити його провідну ідею. 4. Перекладач  має можливість дещо 

змінювати у оригінальному тексті з огляду на потреби аудиторії.           

5. Отже, послідовний переклад є менш жорстко регламентованим, 

ніж інші види перекладу.  

 

ТЕМА 4. Специфіка відтворення у перекладі українською мовою  

англійського інфінітива в аспекті особливостей уживання         

складних інфінітивних форм 

Практичне заняття 4. 

TOPIC 4. The Specificity of Rendering English Infinitive in Ukrainian 

in the Aspect of the Peculiarities of the Complex Infinitive Forms 

Usage 
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Practical Activity 4. 

ЕТАП 1. ПЕРЕДТЕКСТОВА РОБОТА 

 

Теоретичний аспект 

 

1. Інфіниіивні форми «to be found», «to be seen», «to be got», «to be 

had»  використовуються з еквівалентом модального дієслова «to be 

to» тільки у часових формах Present Indefinite, Past Indefinite на 

позначення можливості: 

Eg. This magazine is to be seen at any bookstall (newsagent's). – Цей 

журнал можна побачити у будь-якому кіоску. 

2. Нижче наведено приклади уживання розповсюджених 

еквівалентів модальних дієслів, що поєднуються з інфінітивом: 

to be obliged to (=to have to) – повинен  

2.1. Eg.  He is obliged to return the book to the library. – Він повинен 

повернути книгу до бібліотеки.   

to be compelled to (=to be made to) – бути змушеним  

2.2. Eg. He was compelled to give up his studies. – Він бум змушений 

припинити заняття.  

2.3. Eg. He was made to give up his studies. – Він бум змушений 

припинити заняття.  

to be forced to (=to be made to) –  бути змушеним 
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2.4.  Eg. He was forced to sign the document. – Він буз змушений 

підписати документ. 

Речення у прикладах 2.2, 2.3. і 2.4.  можна перекласти із допомогою 

форми пасивного стану дієслова. 

2.2. Eg. He was compelled to give up his studies. – Його примусили 

припинити заняття.  

2.3. Eg. He was made to give up his studies. – Його примусили 

припинити заняття.  

2.4.  Eg. He was forced to sign the document. – Його примусили 

підписати документ. 

to be bound to (=is likely to) – приречений на + іменник  

2.5. Eg. Their  plan is bound  to fail. – Їх план приречений на поразку.  

ought to (=should) – треба, слід  

2.6. Eg.  You ought to know this rule better. – Вам слід (треба) краще 

знати це правило. У цьому реченні відбувається синтаксична заміна 

підмета на непрямий додаток, що спричинює функціональну заміну 

форми називного відмінку особового займенника на форму 

давального відмінка.   

be able to – бути здатним 

2.7. Eg.  I  shall be able to do it tomorrow. – Я буду здатний зробити 

це завтра.  

to be allowed to\ to be  permitted to – мати  дозвіл 

not to be allowed to\ to be  permitted to – не  мати  дозволу  
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2.8. Eg.  You are not allowed to smoke here. – Ви не маєте дозволу 

тут палити.   

to be going to/ to be about to – мати  намір. Ці сполучення 

перекладаються також за допомогою перекладацьких еквівалентів, 

модального слова на позначення високої вірогідності дії у 

майбутньому –  «напевно» та прислівника «незабаром» 

(перекладацька компенсація) у першому випадку,  сполучення «був 

майже готовий» у другому.     

2.9. Eg.  This time-table is going  to be changed. – Цей розклад, 

напевно, буде незабаром змінено.  

2.10.  Eg.   He was about to answer but all of a sudden fell silent. – Він  

був майже готовий відповісти, але раптово замовчав. 

would/ used to 

Позначає дію, що регулярно відбувалася у минулому. 

Перекладається тільки смислове дієслово у формі минулого часу. 

Інфінітив у цій функції підлягає нульовому перекладу.   

2.11. Eg.   He would sit there for hours. – Він сидів там часами.   

to come to  

Позначає початок дії у минулому. Перекладається тільки смислове 

дієслово, але завжди у формі доконаного виду. 

2.12. Eg.   We came to love him with time. –  Згодом ми полюбили його. 

to manage to – удаватись 



 197 

Переклад цієї інфінітивної форми передбачає синтаксичну і 

відповідно морфологічну заміну – підмет перетворюється на 

непрямий додаток, форма називного відмінка особового займенника 

на форму давального.   

2.13. Eg.   He managed to overcome this difficulty. – Йому вдалося 

подолати цю проблему. 

to fail to – не удаватись 

2.14. Eg. The author failed to show this difference. – Авторові не 

вдалося показати цю відмінність. 

Переклад інфінітивних форм (2.13 і 2. 14) передбачає синтаксичну і 

відповідно морфологічну заміну – підмет перетворюється на 

непрямий додаток, форма називного відмінка особового займенника 

або іменника на форму давального.   

cannot fail + Infinitive – не може не (подвійне заперечення) 

2.15.  Eg. You cannot fail to spot this mistake. – Ви  не можете не 

помітити цієї помилки. 

couldn’t fail + Infinitive – не міг не (подвійне заперечення) 

2.16. Eg.  He could not fail to be influenced by this great artist. –Він не 

міг не підпасти під вплив цього великого митця. 

 

3. Інфінітив може також виступати як вставний член речення у 

початковій  позиції. Тоді інфінітив слід перекладати за допомогою 
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дієприслівникового звороту або за допомогою звороту з 

неозначеною формою дієслова, що вводиться сполучником «якщо». 

3.1. Eg. To sum up, we can say that…–Підбиваючи підсумок, можна 

сказати, що … Якщо підбити підсумок, можна сказати, що… 

3.2. Eg. To  put  it  another way…Інакше кажучи…Якщо казати 

інакше…. 

 

4. У функції вставного члена речення найчастіше використовуються 

такі дієслова у формі інфінітива: to anticipate, to begin with, to 

enumerate, to generalize, to judge from, to make a long story short, not 

to mention, to name, to put it another way, to put it briefly, to put it 

mildly, to put it more exactly, to quote, to return, to say nothing of, 

needless to say, suffice to say (достаточно сказать), so to say, to tell 

the truth, to take an example, to use. 

 

1. Граматичні вправи 

 

1. Утворіть власні речення з пропонованими дієсловами у формі 

інфінітива у функції вставного члена речення.  

 

 

To anticipate, to begin with, to enumerate, to generalize, to judge from, to 

make a long story short, not to mention.   
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2. Утворіть перфектні форми інфінітива пасивного стану  

наведених  дієслів та використайте їх у власних реченнях у 

функції складного дієслівного присудка на позначення минулої 

дії 

 

Зразок:  He is said to have been chosen for the international conference. 

 

To elect, to promote, to employ, to appoint, to award, to declare, to 

announce.  

 

3. Утворіть перфектні форми інфінітива  активного стану  

наведених  дієслів та використайте їх у власних реченнях у 

функції складного дієслівного присудка на позначення минулої 

дії 

 

Зразок: She is said to have emigrated to the USA. 

 

To retire, to resign, to marry, to give birth, to participate, to win, to 

contribute. 

 

 Лексико-граматичні вправи 
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1. Відтворіть зміст наведених нижче речень із використанням 

інфінітивної форми англійського дієслова-присудка 

 

Зразок: He was sure to be influenced by this artist. – He couldn’t fail to 

be influenced by this artist.  

 

1. The teacher was sure to spot the mistake. 2. The mother was sure to 

forgive her child. 3. Our soldiers were sure to gain a victory in the Great 

Patriotic War. 4. The students were sure to get high marks for their tests.  

5. You were sure to remember about this meeting. 6. The chief was sure 

to pay the wages in time.  7. The journalists were sure to take part in the 

press-conference. 8. The police were sure to arrest the criminal. 9. The 

detective was sure to find the criminal. 

 

2. Перекладіть українською. Приділить увагу перекладацьким 

трансформаціям 

 

1. To put the matter in another way, word-symbols possess the power of 

absorbing the meaning of the surrounding context, which can then be 

discarded without appreciable loss. 2. To begin with, the concept of 

related languages was strikingly confirmed by the existence in far-off 

India, of a sister of the familiar languages of Europe (Sanscrit). 3. To 

pass now from the outer form of words to their inner meaning, there is 
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again so much that is common to all mankind, that we cannot be 

surprised to find a number of correspondencies between languages 

widely apart. 4. The harbours of Nagasaki and Yokohama, to mention 

only two, are the most convenient.  5. To return to our play, it is evident 

that "Phedre" 5 is the ideal type of a baroque tragedy, not only by its 

style, but by its basic conception. 

 

3.    Користуючись словником, підберіть українське дієслово, що 

найповніше розкриває зміст англійського дієслова вжитому у 

формі інфінітиву у наведених нижче реченнях.  Перекладіть 

речення українською  

 

1. These brave people were compelled to fight for every inch of soil. 2.  It 

is also to be noted that in the inscriptions and written documents of this 

period we frequently find in one country forms and words that were later 

to become distinctive of the other sections. 3.  Such flower as this is not 

to be found in this vicinity. 4.  The reader should keep in mind 10 the 

marked distinction between the two  processes. 5. "The world is not to be 

comprehended as a complex of ready-made things", wrote Engels, "but as 

a complex of processes in which things apparently stable, go through an 

uninterrupted change of coming into being  and passing away".  

ЕТАП 2. РОБОТА З ТЕКСТОМ  
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Уважно прочитайте текст та дайте відповідь на такі 

запитання:   

 

1. Назвіть головні стратегії перекладача. 

2. Що таке психологічна готовність перекладача? 

3. У чому полягає крос-культурне розуміння? 

         

                             THE MAIN TRANSLATOR’S  STRATEGIES 

  

              Language and Text    

     The interpreter should keep on improving his linguistic knowledge of 

both the source language and the receptor language through reading 

and/or listening to discourse genres available from different sources of 

information, like books, the Internet, television, radio, etc. (either English 

or Indonesian can be a source language or a receptor language).  

       The interpreter should search for an appropriate, accurate, and 

natural way of using both the source language and the receptor language 

by asking and observing how native speakers using their language in real-

life situations.  

       The interpreter should agree with the speaker on how to interpret on 

stage: statement by statement or giving a summary after the talk. If the 

interpreter is to interpret statement by statement, he must use the first-
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person personal pronoun "I" to refer to the speaker; when giving a 

summary after a talk, particularly in a debate or a discussion, the 

interpreter must use the third-person personal pronoun "he" or "she" or 

"speaker's name." 

 Psychological Readiness 

     The interpreter must have an I-can-do-it feeling. He must trust his own 

linguistic and non-linguistic abilities by saying to himself: "Go and Just 

Do It! No one is perfect at first" This inner force will strongly encourage 

him to walk up on stage with full self-confidence.  

     The interpreter should assume that nobody else in the audience knows 

English and/or Indonesian. This is to avoid a feeling that somebody on 

the floor will identify the mistakes he may make. This is also to increase 

self-confidence and to decrease anxiety  

Cross Cultural Understanding 

The interpreter must make an effort to understand the differences and 

similarities between English and Indonesian. This will guide an 

interpreter on the right track of a culture. For example (only mentioning 

three out of many aspects):  

Eye contact: each interpreter should know that most Indonesians do 

not always keep their eye contact with the audience or listeners when 

speaking, which is not the case of English-speaking people. So, the 

interpreter should keep eye contact with the audience or listeners when 

interpreting from Indonesian into English.  
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 Directness versus indirectness: each interpreter should know that 

most Indonesians avoid straightforward statements, because it is 

culturally impolite to say something right in the face of the audience, 

while English-speaking people prefer straightforward talk. So, the 

interpreter must listen carefully in order to digest and convey the 

intended meaning hiding behind long Indonesian utterances.  

Terms of addressing: culturally, the way of addressing a person or a 

group of people depends very much on some aspects like the relationship 

between the speaker and the addressee, where the communication takes 

place, the age, sex, and social status of the speaker and the hearer, and the 

cultural backgrounds of the speaker and of the hearer. For example, in 

Indonesia the use of pronoun 'you' (kamu) in a particular statement varies 

from one interpreting to another such as in English statement like "I am 

very pleased to be with you here".  

Cross-Field Understanding  

The common assumption of people is that if a person speaks English, 

he has the capability of understanding every detail of all fields of 

knowledge, which is of course untrue. Accordingly, the interpreter must 

make an effort to familiarize himself with different fields of knowledge 

in order to enrich and prepare himself becoming a well-prepared 

interpreter to counterbalance such an assumption.  

Logistical Preparation 
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The interpreter should carry his own small tape-recorder or 

cellphone/recorder with him at all times to record his actual interpreting 

work for his own performance assessment. Remember, interpreting work 

is not always in a very well-organized formal situation. It may take place 

anywhere and anytime. This small extra work may improve his 

performance and bring the interpreter up to a more professional level. 

Make sure to let the speaker or the organizer know of this recording by 

asking their permission to do it for personal improvement, rather than for 

commercial or political purposes.  

The interpreter should have a pen and a small notebook on him to put 

down certain points during a session of discussion if the audience is 

given a chance to comment and raise questions (in a discussion situation).    

The interpreter should ask the speaker if he has a hard copy of the 

talk and review it before going on stage. This will help the interpreter to 

find out new terms that he needs to clarify with the speaker or a friend to 

avoid misinterpreting. If the speaker is invited to deliver a speech without 

written notes, the interpreter should ask the speaker to brief him on the 

main points.  

Each  interpreter must make an effort to improve his interpreting skill 

and knowledge in different fields of science and technology.  

 

ПЕРЕКЛАД ТЕКСТУ 
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1. Здійсніть частковий  функціональний переклад тексту. 

 

2. Здійсніть повний переклад тексту. 

 

     3. Випишіть із тексту речення з різними формами інфінітиву та 

перекладіть українською. 

 

 

ЕТАП 3. ПІСЛЯТЕКСТОВА РОБОТА 

 

 

Комунікативні вправи 

 

 

1. На базі поданих слів самостійно складіть свій власний текст 

за пропонованою темою. (Час виконання 6 хвилин) 

          

Cross-cultural, cross-field, assumption, to familiarize oneself with, to 

enrich, the cultural background.  

 

 

2. Здійсніть переклад ситуативних речень.  
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1. Перекладач повинен постійно підвищувати рівень знання рідної 

мови та мови перекладу. 2. Головним завданням перекладача є 

пошук перекладацького еквівалента. 3. Перекладач повинен 

збільшувати обсяг фонових знань із різних галузей знання. 4. 

Перекладач повинен бути добре обізнаним із невербальними 

засобами комунікації, зокрема з візуальним контактом. 5.  

Перекладач повинен бути певним чином налаштованим на успішну 

перекладацьку діяльність – бути впевненим у своїх знаннях та у 

собі.    
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Topic 1. Dockside and Cargo handling 

Pre-Reading Assignments 

 

Activity 1. Word Stock Enrichment. Basic Terms on Dockside and 

Cargo Handling. 

1.cargo-handling equipment  

2.cargo-handling gear  

3.handling facilities  

4.lifting gear  

5.conveyor belt  

6.elevator  

7.pumping equipment  

8.derrick  

9.fork lift truck  

10.mobile crane  

11.straddle carrier  

12.tractor  

13. tug-master  

14. dry bulk cargoes 

15. loose gear 

16. lifting gear 

17. break bulk cargo 

18. quay, berth 

1. устаткування для перевозки вантажів 

2.навантажувально-розвантажувальне обладнання 

3. навантажувально-розвантажувальні роботи 

4. підйомний механізм 

5. конвеєрна стрічка 

6. підйомник 

7. насосне обладнання 

8. кран, вежа 

9. вантажопідйомник 

10. пересувний кран 

11. портальний перевізник 

12. тягач 

13. буксир-майстер 

14. насипні вантажі 

15. оснащення шлюпбалки 

16. підйомний механізм 

17. тарні та штучні вантажі 

18. причал 
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Activity 2. Word Stock Enrichment. Basic Terms on Dockside and 

Cargo Handling. 

1.front/side loader  

2.van carrier  

3.transtainer  

4.container crane / 

portainer  

5.transit shed 

6. warehouse  

7.cranes:  

8.dockside crane 

9.quay crane 

10.container crane  

11.gantry crane 

12.deck crane 

13.(ship’s) cargo gear 

14. a shackle 

15. barrel hooks 

16. floating crane 

17. merchandise, 

commodities 

18. dock (docking) system 

1.фронтальний/боковий навантажувач 

2. перевізник фургонів 

3. контейнерний кран 

4. портальний кран 

5. сховище для транзитних вантажів 

6. склад 

7. крани: 

8. портовий кран 

9. причальний кран 

10. контейнерний кран 

11. портальний кран 

12. палубний кран 

13. корабельне вантажне устаткування 

14. скоба 

15. бочкові гачки 

16. плавкран 

17. товари 

18. стикувальний пристрій 
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Reading Comprehension Skills Assignment 

 

 Activity 3. Read and translate into Ukrainian the texts given below. 

Mind the accuracy of rendering maritime engineering terms. 

Translate on the basis of the context. Consult the dictionary, if 

necessary. 

 

Text 1a. BULK CARGO HANDLING EQUIPMENT 

 

The form of cargo-handling equipment employed is basically 

determined by the nature of the actual cargo and the type of packing 

used. The subject of handling facilities raises the important question of 

mechanization. So far as dry bulk cargoes are concerned, handling 

facilities may be in the form of power-propelled conveyor belts, usually 

fed at the landward end by a hopper (a very large container on legs) or 

grabs, which may be magnetic for handling ores, fixed to a high capacity 

travel1ing crane or travel1ing gantries. These gantries move not only 

parallel to the quay, but also run back for considerable distances, and so 

cover a large stacking area, and are able to plumb the ship's hold. These 

two types of equipment are suitable for handling coal and ores. In the 

case of bulk sugar or when the grab is also used, the sugar would be 

discharged into a hopper, feeding by gravity a railway wagon or road 

vehicle below.  

Elevators (US) or silos are normally associated with grain. They 

may be operated by pneumatic suction which sucks the grain out of the 

ship's hold. 

 

Text 1b. LIQUID CARGO HANDLING EQUIPMENT 

 

The movement of liquid bulk cargo, crude oil and derivatives, 

from the tanker is undertaken by means of pipelines connected to the 

shore-based storage tanks. Pumping equipment is provided in the tanker 

storage plant or refinery ashore, but not on the quayside. In view of the 

dangerous nature of such cargo, it is common practice to build the special 

berths a small distance from the main dock system on the seaward side. 
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Oil cargo is discharged from the ship’s tanks, via the cargo piping system 

to the main ship’s manifold usually situated amidships, on either port or 

starboard side. From there by means of shore-based loading arms oil is 

transferred to the shore manifold and is then distributed to shore-based 

storage tanks on the oil terminal. The loading arm hose must be flanged 

oil-tight to the ship’s manifold so that oil spills can be avoided. 

 

Text 1c. GENERAL CARGO HANDLING EQUIPMENT 

 

With regard to general cargo (goods, merchandise, commodities), 

also referred to as break bulk cargo, almost 90 percent of all such cargo 

in most liner cargo trades today is containerized. Meanwhile the system 

of dockers handling cargo will continue, but doubtless every effort will 

be made to expand the a1ready extensive use of various types of 

mechanized cargo-handling equipment. General cargo is handled by 

cranes on the quay, floating cranes or by the ship's own cargo gear (deck 

cranes, derricks, etc.). Attached to such lifting gear is a shackle which 

links the crane or derrick with the form of cargo-handling equipment 

being used. For most lifts a hook is used. There are numerous types of 

tools or loose gear that can be attached to the shipboard or shore-based 

lifting gear. They include the sling or strop, which is probably the most 

common form of loose gear. Such equipment, generally made of rope, is 

ideal for hoisting strong packages, such as wooden cases or bagged 

cargo, which is not likely to sag or be damaged when raised. Similarly, 

snotters or canvas slings are suitable for bagged cargo. Chain slings, 

however, are used for heavy slender cargoes, such as timber or steel rails. 

Can or barrel hooks are suitable for hoisting barrels or drums. Cargo nets 

are suitable for mail bags and similar cargoes that are not liable to be 

crushed when hoisted. Heavy lifting beams are suitable for heavy and 

long articles such as locomotives, boilers or railway passenger coaches. 

Cargo trays and pallets, the latter being wooden or of steel construction, 

are ideal for cargo of moderate dimensions, which can be conveniently 

stacked, such as cartons, bags, or small wooden crates or cases. 

 



 212 

Activity 4. Fill in the gaps in the sentences with the words or 

word combinations from the table.  

a) handling facilities; b) dry bulk cargoes; c) conveyor belts; d) 

a shackle; e) cargo-handling equipment; f) lifting gear; g) 

derrick. 

 

1. The form of _____________________employed is basically 

determined by the nature of the actual cargo and the type of 

packing used.  

2. So far as ______________are concerned, _____________ may be 

in the form of power-propelled____________, usually fed at the 

landward end by a hopper (a very large container on legs) or 

grabs, which may be magnetic for handling ores, fixed to a high 

capacity travel1ing crane or travel1ing gantries. 

3. Attached to such ____________ is _________ which links the 

crane or ______ with the form of cargo-handling equipment 

being used. 

 

Post-Reading Assignments 

Activity 5. Make up sentences using their parts. 

1. are / mail bags and similar cargoes/ to be crushed / that are not 

liable / for/ nets/ suitable/ cargo/ when hoisted.  

2. heavy and long articles/ such as / for/ heavy lifting beams 

/locomotives, boilers or railway passenger coaches/ for/ suitable/ 

are.  

3. are /cargo/ for /of moderate dimensions/ cargo trays and pallets/ 

ideal. 
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4. provided/ in the tanker storage plant or refinery 

ashore/is/equipment/ pumping/ but not on the quayside. 

Activity 6. Translate the provided Ukrainian sentences into 

English. Be sure to make use of the basic terms in the Pre-Reading 

Assignments and the words and expressions from Texts 1a,b,c. 

1. Вантажі загального типу розвантажуються причальними 

кранами, плавкранами чи засобами корабельного вантажного 

устаткування (палубними кранами і т.ін.). 

2. До цього підйомного механізму причеплено скобу, що 

приєднує кран до навантажувально-розвантажувального 

обладнання.  

3. Існує безліч видів устаткування або шлюпного обладнання, 

яке закріплюється на палубі судна чи приєднане до 

підйомного механізму на березі.  

4. Щодо вантажів загального типу (товарів), також відомих, як  

тарні та штучні вантажі, близько 90 відсотків усіх вантажів 

перевозяться у контейнерах.  

5. У той же час поки що існує система розвантаження вантажів у 

доках, проте мало уваги приділяється механізації 

навантажувально-розвантажувального процесу. 

6. Насосне обладнання розміщується лише на танкерному 

складі, а не на пристані.  

7. Через небезпечність таких вантажів існує практика будувати 

невеличкі причали неподалік від провідного стикувального 

пристрою.  

8. Нафтові вантажі розвантажуються з резервуарів танкера через 

систему трубопроводів.  
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Topic 2. Types of Vessels/Safety 

Pre-Reading Assignments 

 

Activity 1. Word Stock Enrichment. Basic Terms on Types of 

Vessels/Safety.  

 

1. seagoing marine vehicles 

2. transport vessels 

3.  non-transport vessels 

4. general cargo ship 

5. container ship 

6. tanker 

7. dry bulk carrier 

8. passenger ship 

9. tug 

10. fishing vessel 

11. service craft 

12. supply vessel 

13. merchant ship 

1. морське транспортне судно 

2. транспортне судно 

3. не транспортне судно 

4. вантажне судно 

5. контейнерне судно 

6. танкер 

7. балкер, суховантаж 

8. пасажирське судно 

9. буксир 

10.  рибальське судно 

11.  службове судно 

12.  судно постачання 

13.  торговельне судно  

 

 

Activity 2. Word Stock Enrichment. Basic Terms on Types of 

Vessels/Safety.  

 

1. warship 

2. refrigerated cargo ship 

(reefer) 

3. in bulk 

4. cargo-carrying space (hold) 

5. coamings 

6. pontoon hatch 

7. cargo segregation 

8. hydraulics [] 

9. the ship’s beam 

1. військовий корабель 

2. рефрижераторне вантажне 

судно 

3. оптом 

4. вантажне приміщення 

5. комінгс 

6. понтонний люк 

7. сортування вантажів 

8. гідравліка 

9. корабельна балка 
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10. perishable cargo 

11. liquid cargo 

12. water ballast 

13.  knot 

10.  швидкопсувний вантаж 

11.  рідкий вантаж 

12.  водяний баласт 

13.   вузол (міра швидкості 

судна)  

 

Reading Comprehension Skills Assignment 

 

 Activity 3. Read and translate into Ukrainian the Text 2. Mind the 

accuracy of rendering maritime engineering terms. Translate on the 

basis of the context. Consult the dictionary, if necessary. 

 

Text 2. Types of Vessels 

2.1 Overview  

Seagoing marine vehicles may be divided into transport, 

including cargo, container and passenger ships and non-transport 

including fishing vessels, service craft such as tugs and supply vessels, 

and warships. Each vessel type has a particular role to play and each will 

have a different set of design and operational conditions. This text 

provides a brief review of the main design and operational features of the 

principal types of marine vehicle.  

2.2 Merchant ships  

The development of merchant ship types has been dictated largely 

by the nature of the cargo and the trade routes. They can be classified 

accordingly with the major types being: ● general cargo ships ● container 

ships ● tankers ● dry bulk carriers ● passenger ships ● tugs.  
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2.2.1 General cargo ships. Industry distinguishes between break 

bulk cargo which is packed, loaded and stowed separately and bulk cargo 

which is carried loose in bulk. The general cargo carrier is a flexible 

design of vessel which will go anywhere and carry a wide variety of 

cargo. The cargo may be break bulk or containers. Such vessels have 

several large clear open cargo-carrying spaces or holds. One or more 

decks may be present within the holds. These are known as                    

tween decks and provide increased flexibility in loading and unloading, 

permit cargo segregation and improved stability. Access to the holds is 

by openings in the deck known as hatches. Hatches are made as large as 

strength considerations permit in order to reduce the amount of horizontal 

movement of cargo within the ship. Typically, the hatch width is about a 

third of the ship’s beam. Hatch covers are of various types.  

Pontoon hatches are quite common in ships of up to 10 000 dwt, 

for the upper deck and ’tween decks, each pontoon weighing up to 25 

tons. They are opened and closed using a gantry or cranes. In large bulk - 

carriers side rolling hatch covers are often fitted, opening and closing by 

movement in the transverse direction. Another type of cover is the 

folding design operated by hydraulics. The coamings of the upper or 

weather deck hatches are raised above the deck to reduce the risk of                  

flooding in heavy seas. They are liable to distort a little due to movement 

of the structure during loading and unloading of the ship. This must be 

allowed for in the design of the securing arrangements. Coamings can 

provide some compensation for the loss of hull strength due to the deck 

opening.  
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A double bottom is fitted along the ship’s length, divided into 

various tanks. These may be used for fuel, lubricating oils, fresh water or 

ballast water. Fore and aft peak tanks are fitted and may be used to carry 

ballast and to trim the ship. Deep tanks are often fitted and used to carry 

liquid cargoes or water ballast. Water ballast tanks can be filled when the 

ship is only partially loaded in order to provide a                       sufficient 

draught for stability, better weight distribution for longitudinal strength 

and better propeller immersion.  

Cranes and derricks are provided for cargo handling. Typically 

cranes have a lifting capacity of 10–25 tons with a reach of 10–20 m, but 

they can be much larger. General cargo ships can carry cranes or gantries 

with lifts of up to 150 tons. Above this, up to about 500 tons lift they are 

referred to as heavy lift ships. The machinery spaces are often well aft 

but there is usually one hold aft of the accommodation and machinery 

space to improve the trim of the vessel when partially loaded. General 

cargo ships are generally smaller than the ships devoted to the carriage of 

bulk cargoes. Typically, their speeds range from 12 to 18 knots.  

2.3 Refrigerated cargo ships (Reefers)  

A refrigeration system provides low temperature holds for 

carrying perishable cargoes. The holds are insulated to reduce heat 

transfer. The cargo may be carried frozen or chilled and holds are at 

different temperatures according to requirements. The possible effect of 

the low temperatures on surrounding structure must be considered. 

Refrigerated fruit is carried under modified atmosphere conditions. The 

cargo is maintained in a nitrogen-rich environment in order to slow the 
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ripening process. The costs of keeping the cargo refrigerated, and the 

nature of the cargo, make a shorter journey time desirable and economic 

and these vessels are usually faster than general cargo ships with speeds 

up to 22 knots. Up to 12 passengers are carried on some, this number 

being the maximum permitted without the need to meet full passenger 

ship regulations. 

Activity 4. Fill in the gaps in the sentences with the words or 

word combinations from the table.  

a) lifting capacity; b) coamings; c) perishable cargoes; d) vessel; e) 

general cargo ships; f) pontoon hatches 

 

1. Each __________ type has a particular role to play and each 

will have a different set of design and operational conditions.                                                                        

2. ___________ can carry cranes or gantries with lifts of up to 

150 tons. 

3. A refrigeration system provides low temperature holds for 

carrying ___________. 

4. The _________ of the upper or weather deck hatches are 

raised above the deck to reduce the risk of flooding in heavy 

seas. 

5. ___________are quite common in ships of up to 10 000 dwt, 

for the upper deck and ’tween decks, each pontoon weighing 
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up to 25 tons. 

6. Typically cranes have a ____________ of 10–25 tons with a 

reach of 10–20 m, but they can be much larger. 

Post-Reading Assignments 

Activity 5. Make up sentences using their parts. 

1. tanks/ a/various/ divided/ fitted/length/ double/the ship’s/ bottom/ 

is/along/ into.  

2. water/ these/ballast/ be/may/fuel/ used/oils/ for/ lubricating/or.  

3. to trim the ship/ fitted/ be/may/are/ peak tanks/and/ used/ ballast/ to 

carry.  

4. liquid cargoes/ tanks/deep/ often/are/and/to carry/fitted/used/ water 

ballast/or. 

Activity 6. Translate the provided Ukrainian sentences into 

English. 

1. Морські транспортні судна можна поділити на транспортні, 

включаючи вантажні, контейнерні та пасажирські судна, і не 

транспортні судна, включаючи рибальські, службові судна, на 

кшталт буксирів та суден постачання і військові кораблі.  

2. Кожен тип судна відіграє певну роль та відрізняється 

особливостями конструкції та оснастки.  
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3. Розвиток типів торговельних суден відбувався значною мірою 

залежно від природи вантажів та маршрутів торгівлі.  

4. Відповідно можна класифікувати такі провідні типи: вантажні 

судна, контейнерні судна, танкери, суховантажі, пасажирські 

судна та буксири.  

5. На всій довжині судно має подвійне днище, поділене на 

резервуари.  

6. Вантаж може перевозитись замороженим або охолодженим і 

температура у сховищі є різною відповідно до вимог.  

7. Слід враховувати можливі наслідки низького температурного 

режиму на конструкцію.  

8. Фрукти у рефрижераторі перевозяться у особливих атмосферних 

умовах. 
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Topic 3.  Diesel Engine 

Pre-Reading Assignments 

 

Activity 1. Word Stock Enrichment. Basic Terms on Engineering / 

Diesel Engine. 

1. low speed two stroke engine 

2. direct-coupled 

3. crosshead engine  

4. casualties 

5. medium speed engine 

6. engine building licensee 

7. contender 

8. licensor 

9. four-stroke diesel engine 

10. four-stroke trunk piston engines 

11. lower power installations 

12. ship propulsion 

13. passenger ferries  

14.  RO-RO freight carriers 

 

1. низько швидкісний двотактний двигун 

2. з прямим приєднанням 

3.  крейцкопфний двигун 

4. втрати 

5.  середньо швидкісний двигун 

6. власник патенту на виготовлення двигунів 

7. претендент 

8. ліцензедавець 

9. чотиритактний дизельний двигун 

10. чотиритактні двигуни з колінчатим валом  

 

11.  низьке силове устаткування 

12.  корабельне устаткування двигунів 

13.  пасажирські пороми 

14.   перевізники вантажів ро-ро 

 

 

Activity 2. Word Stock Enrichment. Basic Terms on Engineering / 

Diesel Engine. 

1. genset drive sector  

2. two-stroke machinery 

3. propelling 

4. marine highspeed engine 

5. overhaul 

6. through-life operating cost 

7. flexible manufacturing 

1.сектор приводів генераторів 

2. двотактне обладнання 

3. рух судна 

4. морський високошвидкісний 

двигун 

5. капремонт 

6. експлуатаційні витрати 
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system 

8. Holset turbocharger 

9. after-cooling 

10. gallery-cooled piston 

11. cooling system 

12. circuit 

13. fault-reporting 

14. gas turbine propulsion 

plant 

7. гнучка виробнича система 

8.  Holset турбокомпресор 

9. охолодження 

10. поршень для охолодження 

11. система охолодження 

12. схема 

13. система пошуку несправності 

14. газотурбинне обладнання двигуна 

 

 

Reading Comprehension Skills Assignment 

 

 Activity 3. Read and translate into Ukrainian the Text 3. Mind the 

accuracy of rendering maritime engineering terms. Translate on the 

basis of the context. Consult the dictionary, if necessary. 

 

Text 3. Engineering. Diesel Engines 

Low speed diesel engines 

Low speed two-stroke engine designers have invested heavily to 

maintain their dominance of the mainstream deep sea propulsion sector 

formed by tankers, bulk carriers and containerships. The long-established 

supremacy reflects the perceived overall operational economy, simplicity 

and reliability of single, direct-coupled crosshead engine plants. Other 

factors are the continual evolution of engine programs by the 

designer/licensors in response to or anticipation of changing market 

requirements, and the extensive network of engine building licensees in 

key shipbuilding regions. Many of the standard ship designs of the 

leading yards, particularly in Asia, are based on low speed engines. The 
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necessary investment in R & D, production and overseas infrastructure 

dictated to stay competitive, however, took its toll over the decades. Only 

three low speed engine designer/licensors—MAN B & W Diesel, 

Mitsubishi and Sulzer (now part of the Wärtsilä Corporation)—survived 

into the 1990s to contest the international arena. The roll call of past 

contenders include names either long forgotten or living on only in other 

engineering sectors: AEG-Hesselman, Deutsche Werft, Fullagar, Krupp, 

McIntosh and Seymour, Neptune, Nobel, North British, Polar, 

Richardsons Westgarth, Still, Tosi, Vickers, Werkspoor and 

Worthington. The last casualties were Doxford, Götaverken and Stork 

whose distinctive engines remain at sea in diminishing numbers.  

Medium speed diesel engines 

New designs and upgraded versions of established models have 

maintained the dominance of medium speed four-stroke diesel engines in 

the propulsion of smaller ships as well as larger specialist tonnage such 

as cruise vessels, car/passenger ferries and RO-RO freight carriers. The 

larger bore designs can also target the mainstream cargo ship propulsion 

market formed by bulk carriers, containerships and tankers, competing 

against low speed two-stroke machinery. The growth of the fast ferry 

sector has benefited those medium speed engine builders (notably 

Caterpillar and Ruston) who can offer designs with sufficiently high 

power/weight and volume ratios, an ability to function reliably at full 

load for sustained periods, and attractive through-life operating costs. 

Medium speed engines further enjoy supremacy in the deep sea genset 

drive sector, challenged only in lower power installations by high speed 
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four-stroke engines. 

High speed diesel engines 

High speed four-stroke trunk piston engines are widely specified 

for propelling small, generally specialized, commercial vessels and as 

main and emergency genset drives on all types of tonnage. The crossover 

point between high and medium speed diesel designs is not sharply 

defined. Marine highspeed engines traditionally tended to fall into one of 

two design categories: high performance or heavy duty types. High 

performance models were initially aimed at the military sector, and their 

often complex designs negatively affected manufacturing and 

maintenance costs. Applications in the commercial arena sometimes 

disappointed operators, the engines dictating frequent overhauls and key 

component replacement. 

Activity 4. Fill in the gaps in the sentences with the words or 

word combinations from the table.  

a) four-stroke; b) contenders; c) overhauls; d) through-life; e) 

propulsion 

 

1. New designs and upgraded versions of established models 

have maintained the dominance of medium speed four-stroke 

diesel engines in the _______ of smaller ships. 

2. The roll call of past _________ include names either long 

forgotten or living on only in other engineering sectors. 
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3. High speed _________ trunk piston engines are widely 

specified for propelling small, generally specialized, 

commercial vessels. 

4. The growth of the fast ferry sector has benefited those 

medium speed engine builders (notably Caterpillar and 

Ruston) who can offer an ability to function reliably at full 

load for sustained periods, and attractive _________ 

operating costs. 

5. Applications in the commercial arena sometimes disappointed 

operators, the engines dictating frequent __________and key 

component replacement. 

Post-Reading Assignments 

Activity 5. Make up sentences using their parts. 

1. reliability/ economy/ operational/reflects/supremacy/the long-

established/ simplicity/ and/ of/ the/ plants/ engine/ direct-

coupled. 

2. factors/ programs/ other/ evolution/ engine/are/ the/ requirements/ 

market/changing/ in response to. 

3. models/ initially/ sector/ the/ military/ at/ aimed/ were/ 

performance/ high.  

4.  single, direct-coupled crosshead engine plants.  
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5. performance/ heavy duty/ engines/ high/ to fall/ tended/ 

categories/ design/ one of two/ into/ highspeed/ marine/ or/ types. 

Activity 6. Translate the provided Ukrainian sentences into 

English. 

1. Високошвидкісні чотиритактні двигуни з колінчатим валом 

вживаються головним чином для руху невеликих, комерційних 

суден із спеціальною оснасткою та як провідні та аварійні 

сектори приводів генераторів.  

 

2. Ще й досі немає чіткого розмежування високо- та середньо-

швидкісних дизельних двигунів.  

3. Традиційно морські високошвидкісні двигуни поділялись за 

дизайном на дві категорії: високо-функціональні та з високою 

стійкістю.  

4. Високо-функціональні моделі двигунів первинно були 

розроблені для військового сектору та їх зазвичай ускладнений 

дизайн мав негативний вплив на вартість виробництва та 

експлуатації.  

5. Застосування двигунів у комерційній сфері подекуди 

розчарувало операторів, оскільки двигуни часто потребували 

капремонту.  
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Topic 4. Fuel Oil System 

Pre-Reading Assignments 

 

Activity 1. Word Stock Enrichment. Basic Terms on Engineering / 

Diesel Engine / Fuel Oil System / Lubricating and Cooling Oil 

System / Cooling Water Systems  

1.quality 

2.determine 

3.elementary composition 

4.calorific (heat) value 

 

5.available  

6.viscosity 

7.specific gravity                                

8.flash point                                       

9.ignition temperature                         

10.pour point                                        

11.carbon   

12.hydrogen                                     

13.oxygen                                        

14. sulphur    

15. alcali                                     

  

1.якість 

2.визначати 

3.елементарний склад 

4.теплотворна здатність; 

теплотворність; теплота спалювання 

5.зд. корисний 

6.в'язкість 

7.питома вага 

8.температура спалаху 

9.температура запалення 

10.температура застигання 

11.вуглець (карбон) 

12.водень (гідроген) 

13.кисень (оксиген) 

14. сірка (сульфур) 

15. луг 

 

Activity 2. Word Stock Enrichment. Basic Terms on Engineering / 

Diesel Engine / Fuel Oil System / Lubricating and Cooling Oil 

System / Cooling Water Systems  

1.nitrogen                                       

2.constituent                                   

3.release                                         

4.resistance                                     

5.flow                                             

6.viscosity meter                                

1. азот (нітроген) 

2. складова частина 

3. звільняти; виділяти 

4. опір 

5. течія; плинність 

6. віскозиметр 
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7.relation                                       

8.weight                                        

9.volume                                       

10.ignite                                          

11.handle                                         

12.carbon content                                

13.ash content                                    

14.mechanical impurities   

15. total acidity                                    

     

7. відношення 

8. вага 

9. об `єм 

10. запалювати; запалювати 

11. зд. перекачувати 

12.вміст вуглецю (карбону) 

13.зольність 

14.механічні домішки 

15.загальна кислотність 

Reading Comprehension Skills Assignment 

 

 Activity 3. Read and translate into Ukrainian the Text 4. Mind the 

accuracy of rendering maritime engineering terms. Translate on the 

basis of the context. Consult the dictionary, if necessary. 

 

 

Text 4. Engineering. Diesel Engine. Fuel Oil System 

 

The quality of fuel is determined by its elementary composition, 

calorific (heat) value, viscosity, specific gravity, flash point, ignition 

temperature, pour point and some other characteristics.  

Fuel oil is composed of carbon, hydrogen, oxygen, sulphur and 

nitrogen, the amount of each depending on the grade of oil. The chief 

constituents are carbon and hydrogen. 

The calorific value of fuel oil fuel is the heat available from that 

fuel when it is completely burned. There are two values: 

• Higher Calorific Value - the water of combustion is entirely 

condensed and the heat contained in the water vapor is recovered; 

• Lower Calorific Value - the products of combustion contains 

the water vapour and the heat in the water vapour is not recovered. 

          The practical method of determining the B.t.u. equivalent of oil 

fuel is by means of a calorimeter. The B.t.u. equivalent varies from 

17,000 to 20,000 per lb. of oil. 
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Viscosity is the resistance of oil to flow. As temperature affects 

the flow, the viscosity is usually determined at 50-75-80C. depending on 

fuel. Heavy oils usually have high viscosity and light oils low viscosity at 

50C. Viscosity is obtained by means of a viscosity meter. In Europe to 

measure viscosity they use either Redwood or Saybolt seconds.  

Specific gravity is a relation between the weights of a definite 

volume of oil and water, both liquids being at the same temperature. The 

specific gravity is obtained by means of a hydrometer. 

          Flash point is the temperature at which the fuel is ignited with a 

small open flame. This flame disappears immediately after ignition.  

Ignition temperature is the minimum temperature required to 

ignite fuel oil vapour in air without a flame being present.  

Pour point is the lowest temperature at which the fuel can be 

easily handled.  

Such fuel characteristics as carbon content, ash content, sulphur 

content, water content, mechanical impurities, total acidity, alkali 

content, content of vanadium and sodium are also very important. 

 

Activity 4. Fill in the gaps in the sentences. 

 

1. We determine the quality of fuel by such characteristics as 

_____. 

2. Fuel oil is composed of ____ . 

3. The Higher Calorific Value is _____. 

4. The Lower Calorific Value  is _____. 

5. We determine the B.t.u. equivalent of oil fuel by_____. 

6. Viscosity is _____. 

7. A viscosity meter is a device_____. 

8. Specific gravity is a relation_____. 

9. The flash point is the temperature_____. 

10.  Pour point is the temperature_____. 

 

Post-Reading Assignments 
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Activity 5. Provide English translation equivalents. 

 

Складатися з; паливо; основні складові; величина; вища 

теплота згоряння (теплотворність); нижча теплота згоряння 

(теплотворність); за допомогою калориметра; змінюватися, 

варіюватися; так як; залежно від; вискозиметр; вимірювати; секунди 

Редвуд або Сейболта; на 40 ° вище; найнижча температура; вміст 

вологи; ванадій; натрій. 

  Activity 6. Translate the provided Ukrainian sentences into 

English. 

1. Якість палива визначається його елементарним складом, 

теплотою згоряння, в'язкістю, питомою вагою, температурою 

спалаху, температурою запалення і застигання, а також деякими 

іншими характеристиками. 

2. Паливо складається з наступних хімічних елементів - 

вуглецю, водню, кисню, азоту та частково сірки. 

3. Теплота згоряння палива - це теплова енергія, що 

вивільняється під час згорання. 

4. Розрізняють дві теплоти згорання: вищу і нижчу. 

5. В'язкість - це опір при течії рідини. 

6. В'язкість визначають за допомогою віскозиметрів. 

7. Важке паливо зазвичай характеризується високою 

в'язкістю. 

8. Питома вага - це співвідношення ваги певних рівних 

обсягів палива і води. 

9. При температурі займання паливо починає горіти. 

10. Температура застигання - це найнижча температура, при 

якій паливо можна перекачувати. 

11. Слід також брати до уваги такі характеристики палива: 

вміст золи, сірки, вологи, вміст механічних домішок, загальну 

кислотність і деякі інші характеристики. 
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Topic 5. Cylinder & Crankcase 

Pre-Reading Assignments 

 

Activity 1. Word Stock Enrichment. Basic Terms on Cylinder & 

Crankcase  

 

1. engine block 

2. engine cylinder 

3. cylinder liner 

4. water jacket 

5. heat dissipation 

6. lubrication 

7. auxiliary 

8. alternator 

9. coolant 

10.  starter 

11. A/C compressor 

12.  water pump 

13. robust 

14. alignment 

15. oscillating 

16. forging 

17. connecting rod 

1. блок двигуна 

2. циліндр двигуна 

3. втулка циліндра 

4. водяна сорочка 

5. тепловіддача 

6. контактне змащування 

7. допоміжний 

8. генератор змінного струму 

9. охолоджувальна рідина 

10.  стартер 

11.  компресор кондиціонера 

12.  насос 

13.  стійкий 

14. вирівнювання 

15. коливальний 

16. кування 

17. шатун 

 

 Activity 2. Word Stock Enrichment. Basic Terms on Cylinder 

& Crankcase  

 

1. core plug 

2. leakage-proof 

3. cooling system 

4. reciprocating motion 

5. cylinder head 

1. заглушка 

2. герметичний 

3. система охолодження 

4. зворотно-поступальний рух 

5. голівка циліндра 
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6. convert 

7. rotational motion 

8. piston 

9. crankcase 

10. centrifugal force 

11.  torsional load 

12.  surface finish 

13. crankpin 

14.  journal bearing 

15. axial load 

16. camshaft 

17. valve 

6. перетворювати на 

7. обертальний рух 

8. поршень 

9. картер 

10.  відцентрова сила  

11. навантаження кручення 

12.  оброблення поверхні 

13.  шатун 

14.  опорний підшипник 

15.  осьове навантаження 

16. розподільний вал 

17. клапан 

Reading Comprehension Skills Assignment 

 

 Activity 3. Read and translate into Ukrainian the Text 5. Mind the 

accuracy of rendering maritime engineering terms. Translate on the 

basis of the context. Consult the dictionary, if necessary. 

 

 

Text 5. Cylinder Block. Crankcase 

 

Cylinder Block 

 

The function of the engine block is to provides structural support 

to various engine components and provide structural support to cylinder 

liners or it acts as an engine cylinder. Engine block consists of a water 

jacket for engine heat dissipation and it also provides passage for engine 

oil circulation (for lubrication of engine components). 

Engine block/cylinder block also provides structural support to 

other engine auxiliary components such as, 

• Alternator 

• Starter 

• A/C compressor 

• Coolant / water pump 
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Engine / cylinder blocks also provide structural support to the 

gearbox. In modern automotive engine blocks and gearbox are bolted 

together. For smooth functions of the engine, robust construction of 

cylinder block is essential. Engine blocks must provide support, 

alignment, position tolerance for all rotating, reciprocating, oscillating 

components of the engine. Engine blocks are also fitted with core plugs. 

The Purpose of core plugs is to form a leakage-proof cooling system. 

Core plugs are metap cups, press-fitted, or thread fitting to avoid leakage 

of engine coolant. The construction principle of petrol and diesel engine 

is the same, the only difference is diesel engine cylinder block and 

cylinder head are more robust in design to withstand high compression 

ratio.  

Crankcase 

The crankcase converts the reciprocating motion of the piston 

into rotational motion. Key design parameters of crankcase: 

1. The crankcase should withstand high centrifugal forces generated 

due to the reciprocating movement of piston and cylinder at high 

speed. 

2. The crankcase must withstand high working temperatures. 

3. The crankcase must withstand torsional load/stress during the 

power stroke of each cylinder. 

4. The smooth surface finish on the crankpin and main journal 

bearing must be maintained to avoid wear and tear of an engine 

bearing. 

5. The crankcase must sustain the axial load generated due to the 

clutch spring load. 

6. The crankcase must have good fatigue strength. 

7. Geometric tolerances and dimensions on the crankshaft must be 

maintained in a proper way for smooth functions of 

engine components like a piston, connecting rod, camshaft, 

https://knowledge-swami.com/invention-of-diesel-engine/
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valves, etc. Refer following animation, how the crankshaft drives 

other engine components. 

Casting is the most common manufacturing method used for the 

crankshaft.The forging method is also used for crankshaft manufacturing. 

After forging machining operation is necessary to maintain a smooth 

surface finish on the crankpin and main journal bearing surface. 

Activity 4. Fill in the gaps in the sentences 

 

1. The crankcase should withstand high __________ _____s 

generated due to the reciprocating movement of piston and 

cylinder at high speed. 

2. The __________ must withstand high working temperatures. 

3. The crankcase must withstand ________ _____ during the power 

stroke of each cylinder. 

4. The smooth ________ ________on the crankpin and main 

journal bearing must be maintained to avoid wear and tear of an 

engine bearing. 

5. The crankcase must sustain the _______ ______ generated due to 

the clutch spring load. 

 

Post-Reading Assignments 

Activity 5. Make up sentences using their parts. 

1. support/provide/must/blocks/engine/tolerance/rotating/compo

nents/  reciprocating/position/all/for/the 

engine/of/components. 

2. plugs/fitted/core/blocks/are/fitted/also/engine/with. 

3. leakage-proof/the purpose/plugs/of/core/system/to 

form/a/cooling/is. 
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4. cups/plugs/are/core/metal/to 

avoid/coolant/of/leakage/engine/fitting. 

Activity 6. Translate the provided Ukrainian sentences into 

English. 

1.Функція блоку двигуна у забезпеченні структурної опори для 

різних компонентів двигуна. 

2.Блок двигуна складається з водяної сорочки для забезпечення 

тепловіддачі двигуна та для утворення коридору для циркуляції олії 

двигуна і змащування компонентів двигуна. 

3.Блок двигуна також забезпечує структурну опору іншим 

допоміжним компонентам на кшталт: генератор змінного струму, 

стартер, компресор кондиціонера, охолоджувач, насос.  

4. Картер перетворює зворотно-поступальний рух поршня на 

обертальний рух. 

5. Картер повинен мати високу зносостійкість.  

 

 

 

ГЛОСАРІЙ 

GLOSSARY 

 

Certified translation – A certified translation contains a clause stating 

that the translation was done by an independent party to the subject 

matter of the document. The document is then notarized. An individual 
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can never certify a translation done for his or her own materials. 

Translators will also say that they are certified by certain organizations 

such as the American Translator’s Association. There is no official 

industry certification.  Learn more about certified translations.  

Gist Translation – Machine translation and free translation services 

offer gist translation to give the user an idea of what the text is about. 

Gist translation can save money for large documents but should not be 

depended on for actual meaning. Human translation is still the only way 

to get an accurate translation for the intended meaning.  

Globalization – This is the preparation of a product or material to be 

used globally. All materials to do with the product can then be adapted 

for local markets (see localization).  Learn more about globalization and 

localization services.  

Human Translator – Translators who are native speakers who translate 

the text from the source language to the target language. Expect greater 

accuracy from a human translation (100%) as opposed to a machine 

translation (70%).  

Internationalization – This is another word for globalization. 

Interpreting – The conversion of the spoken word from one language to 

another.  Learn more about the difference between translation & 

interpretation.  

Interpreting, simultaneous – The conversion of the spoken word from 

one language to another while the speaker is speaking. Interpreting, 
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consecutive – The conversion of the spoken word from one language to 

another by an interpreter as the speaker pauses for the interpretation.  

Interpreting, conference – The conversion of the spoken word from one 

language to one or many other languages while the speaker is speaking.  

Language Pair – The term used to define the source language and the 

target language. For example, for text that is being converted from 

Spanish to English, the language pair would be Spanish-English or sp-en.  

Localization – The process of adapting the language, cultural, and 

technical content into readily acceptable usage for distinct markets. Learn 

more about globalization and localization services.  

Machine Aided Translation – Tools to help the human translators work 

accurately and quickly. Most are terminology databases and translation 

memories. Examples include Trados, DejaVu, Wordfast, Transit, and 

SDLX.  

Machine Translation – The translation of text from one language to 

another by computer without human intervention. This process depends 

the computer’s capacity to analyze the structure of a statement and 

translate the elements into the same structure in another language. Market 

analysts predict that this percentage will not change radically by 2007 

and that it will remain only about 1% of an over US $10 billion 

translation marketplace. Good for providing “gist translation”.  

Native Speaker – (mother tongue) – A native speaker is a person who 

has spoken the language from about the age of 5 and has a “normal” 
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accent for the region. The person is most familiar with in regards to 

language, dialects, culture and customs.  

Professional Human Translation – The transformation of the written 

word from one language to another by a person experienced in translating 

from the source language to a native target language. Usually, the 

translator has familiarity with the subject matter.  Learn more about our 

professional translators.  

Quality Translation – Translation done by a professional human 

translator. To maintain quality for important documents, you want to 

have an experienced translator. In-house personnel may not have the 

experience or specific localization knowledge to deliver the quality you 

need.  Learn more about quality translation services.  

Source Language – The original language of a document, web page or 

email before it is translated.  

Target Language – The language into which the material is to be 

translated.  

Translation – The transformation of the written word from one language 

to another.  Learn more about the translation process. 

 Translation Glossaries – Databases of terms collected on translation 

projects used for reference in future projects of a similar nature.  

Translation Memory Software – Software that automates the storage of 

matching source and target language segments for future use.  
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Web site translation – This is the translation of web pages for use in 

other languages. 85% of web sites are in English yet 50% of web users 

are native speakers of another language.   

Equivalents – regular full correspondences in the source and target 

languages on different language levels, often registered in dictionaries or 

reference books. 

Analogues – partial correspondences in the source and target languages 

mainly on the lexical and phrasal levels, indicated in dictionaries as 

analogous. 

Contextual equivalents – occasional optional correspondences in the 

source and target languages, identified as such by the translator. 

Context-bound words – the words the lexical meaning of which 

depends on the surrounding words and may be varied.  

Translator's false friends – pseudo international units,  interlingual 

paronyms and homonyms and other types of words causing difficulties in 

translation process.  

Translation transformations – changes in the structure and usage of 

different target language means caused by the absence of full equivalents. 

Replacements –  substitutions of language means due to the peculiarities 

of lexical, lexico-grammatical or grammatical proper meaning. 

Additions – deliberate introduction in additional language means in the 

target language in contrast with the source language in order to express 

the same idea. 
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 Omissions – the smaller number of language units in the target language 

in comparison with the source language for the expression of the same 

idea. 

Transpositions (permutations) – changes in the word order and 

sentence structure due to the syntactic peculiarities of the target language 

in comparison with the source language. 

Translator's strategies – certain patterns or algorithms in a translator's 

work which serve to arrange the translating process and also 

predetermine the choice of certain translation transformations. 

Foreignization –  the strategy aimed at preserving the uniqueness of the 

source text both linguistically and culturally. 

Domestication–  the strategy aimed at adapting the source text to the 

recipient culture and target language as much as possible.   

Compensation –  the strategy aimed at preserving the content of the 

source text through the employment of translation transformations and 

techniques which allow to fill in all possible lacuns. 

Neutralization (demetaphorization) –  the strategy aimed at making the 

target text less expressive than the source text at the cost of not rendering 

some stylistic and expressive means 

Explication –  the strategy aimed at making explicit in the target text the 

implied meaning in the source text 
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ПИТАННЯ ДЛЯ САМОКОНТРОЛЮ 

1. Розкрийте специфіку відтворення у перекладі стилістичного 

засобу метафори.  

2. Особливості перекладу метонімії з англійської на українську 

мову.  

3. Проблеми відтворення іронії у художньому перекладі.  

4. Двосторонній переклад (англійська ↔ українська) клішованих 

словосполучень у газетно-публіцистичних текстах.  

5. Способи перекладу фразеологізмів. 

6. Класифікація фразеологізмів та способи їх перекладу.  

7. Засоби відтворення the Passive Voice в українській мові у процесі 

перекладу  текстів  газетно-публіцистичного стилю. 

8. Способи відтворення значення англійського герундія 

граматичними засобами української мови у процесі перекладу 

текстів  газетно-публіцистичного стилю. 

9. Засоби перекладу українською мовою інфінітива англійських 

дієслів у текстах газетно-публіцистичного стилю. 

10. Способи відтворення стилістичних засобів у процесі 

двостороннього перекладу (англійська ↔ українська)  текстів 

газетно-публіцистичного стилю.  

11. Розкрийте зміст поняття «перекладацькі трансформації». 
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12. Синтаксичні перекладацькі трансформації у процесі 

двостороннього перекладу (англійська ↔ українська) текстів 

газетно-публіцистичного стилю.  

13. Лексичні перекладацькі трансформації у процесі двостороннього 

перекладу (англійська ↔ українська) текстів  газетно-

публіцистичного стилю.  

14. Морфологічні перекладацькі трансформації у процесі 

двостороннього перекладу (англійська ↔ українська) текстів      

газетно-публіцистичного стилю.  

15. Особливості перекладу англійською українських власних       

назв. 

16. Особливості перекладу українською англійських власних            

назв.  

17. Лексико-граматичні трансформації як комплексні          

перетворення вихідних  мовних одиниць. 

18. Специфіка вживання трансформації антонімічного перекладу.      

19. Специфіка вживання трансформації смислового розвитку. 

20. Специфіка перекладу українською мовою англійських структур  

вторинної предикації (інфінітивні, герундіальні та дієприкметникові 

звороти). 

21. Специфіка перекладу англійською мовою українського  

дієприслівника. 

SELF-ASSESSMENT TOPICS 
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1. The communicative aspect of translation. Different approaches to 

translation theory  

2. K. Ryan's classification of texts 

3. The new approaches to the equivalence and adequacy in translation  

4. Types of equivalence 

5. The translator's transformations 

6.  The translator's strategies and peculiarities of their use in translation 

7. The peculiarities of translating culturally and nationally biased and 

other non-equivalent units and the translator's false friends   

8. The lexico-grammatical difficulties of translating from typologically 

different languages (from English into Ukrainian and vice versa): 

homonyms, paronyms, the proper names, terms; the gerund, the 

Participle, the Diepryslivnyk.  

9. The peculiarities of translating metaphor, metonymy and irony 

10. The genre-stylistic peculiarities of translating texts of different 

functional types  

11. The criteria of qualified translation assessment 

12. The peculiarities of translating idioms 

13. The role of context in translation 

14. The ways of rendering international units in translation 

15. The peculiarities of translating stylistically-marked vocabulary  

РЕКОМЕНДОВАНА ТЕМАТИКА  

КУРСОВИХ РОБІТ ІЗ ТЕОРІЇ ТА ПРАКТИКИ ПЕРЕКЛАДУ 
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1.Типологічна класифікація текстів та її значення для перекладу. 

2.Специфіка перекладу неадаптованих наукових текстів з 

англійської на українську мову.  

3.Засоби адекватного відтворення англійських слів широкої 

семантики у перекладі художніх текстів українською мовою. 

4. Міжмовна трансформація вербалізації та її застосування при 

перекладі неадаптованих англійських текстів. 

5. Специфіка відтворення національно-культурного колориту у 

публіцистичному перекладі. 

6. Засоби реалізації тактики лінгвокультурної адаптації у фаховому 

перекладі з англійської на українську мову. 

7. Специфіка літературної інтерпретації як різновиду художнього 

перекладу.  
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